
2016

OM
ER



4

2016

5

49

33

73

23

63

41

SPEARGUNS
FUCILI
FUSILS
FUSILES

MASKS, SNORKELS AND FINS
MASCHERE, BOCCAGLI E PINNE
MASQUES, TUBAS ET PALMES
MASCARAS, RESPIRADORES Y ALETAS

WETSUITS
MUTE
COMBINAISONS
TRAJES

BAGS, SPORTSWEAR, DVD AND GUIDES
BORSE, ABBIGLIAMENTO, DVD E MANUALI
SACS, SPORTSWEAR, DVD ET MANUELS
BOLSAS, ROPA, DVD Y MANUALES

ACCESSORIES FOR SPEARGUNS
ACCESSORI PER FUCILI

ACCESSOIRES POUR FUSILS
ACCESORIOS PARA FUSILES

FLASHLIGHTS, KNIVES, FLOATS AND ACCESSORIES 
TORCE, COLTELLI, BOE E ACCESSORI

LAMPES, COUTEAUX, BOUEES ET ACCESSOIRES
LINTERNAS, CUCHILLOS, BOYAS Y ACCESORIOS

NEOPRENE ACCESSORIES
ACCESSORI IN NEOPRENE

ACCESSOIRES DU NÉOPRENE
ACCESORIOS DEL NEOPRENO

81OMER ACCESSORIES

INDEX
INDEX

20
16



NEW

COMPUTER2 3

OMR-1 COMPUTER
EN The OMR-1 is a rechargeable freediving 

and spearfishing wrist computer. The 
Dive mode activates automatically with water 
contact and resumes watch mode 30 seconds 
after exiting the water. During the dive, the 
display will show in real time: Instant depth, dive 
time, water temperature. Once on the surface, 
the OMR-1 indicates automatically the surface 
time. OMR-1 records up to 200 dives and it 
comes with two extra camo watch straps.

IT Computer da Apnea pensato 
espressamente per pesca e apnea.  

La funzione Dive, si attiva a contatto con l'acqua 
e si spegne dopo circa 30 secondi dall'uscita. 
Durante il tuffo, il display mostra in tempo 
reale: Profondità, Tempo di immersione e 
Temperatura dell'acqua. Una volta in superficie, 
viene indicato automaticamente il tempo 
di recupero. 200 tuffi di memoria. Questa 
versione presenta la grande novità della 
batteria ricaricabile e due cinturini mimetici 
inclusi. 

FR L’OMR-1 est une montre ordinateur 
rechargeable pour l’apnée et la pêche 

sous-marine. Le mode plongée s’active 
automatiquement au contact de l’eau, et 
la fonction montre revient 30 secondes 
après la sortie de l’eau. Pendant la plongée, 
l’écran affiche en temps réel : la profondeur 
instantanée, la durée d’immersion, la 
température de l’eau. De retour en surface, 
l’OMR-1 indique automatiquement le temps 
de surface. L’OMR-1 enregistre jusqu’à 200 
plongées et il est fournie de série avec deux 
bracelets en camouflage différent. 

 ES El OMR-1 es un computador de apnea 
con batería recargable. Durante 

la inmersión, se indican en tiempo real: 
profundidad instantánea, tiempo de inmersión 
y temperatura del agua. Una vez en la 
superficie, se activa automáticamente el cálculo 
del tiempo de superficie. OMR-1 graba hasta 
200 inmersiones y está disponible con 2 extra 
correas en diferentes tipos de camuflaje.

PC0101

OMR-1

BLACK BLACKMOON CAMU

EN  Two extra camo watch straps.

IT  Due cinturini mimetici inclusi. 

FR  Deux bracelets en camouflage différent. 

ES  2 extra correas en diferentes tipos de 
camuflaje.

EN  USB charging cable included.

IT  Pinza con cavetto USB per 
ricaricare la batteria fornita di serie.

FR  Câble de recharge USB inclus.

ES  Cable de carga USB incluido.
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Freedive Mode
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Immersion Memory Mode
Memoria d’Immersione
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Surface Time Mode
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Countdown Mode
Modalità Count Down
Mode Compte à Rebours
Modalidad Count Down



SPEARGUNS
SPEARGUNS4 5

PNEUMATIC

STC

mm

S.S.

EN Cylindrical barrel 
IT   Serbatoio con sezione cilindrica
FR Tube avec section cylindrique
ES Tubo con sección cilíndrica

EN Hydro Forming barrel 
IT Serbatoio Hydro Forming
FR Tube hydroformé
ES Tubo Hydro Forming

EN STC-XPower vacuum muzzle
IT Testata STC-XPower sottovuoto
FR Tête étanche STC-XPower
ES Cabezal STC-Xpower al vacío

EN Airbalete handle 
IT Impugnatura Airbalete
FR Crosse Airbalete
ES Empuñadura Airbalete

EN Tempest handle 
IT Impugnatura Tempest
FR Crosse Tempest
ES Empuñadura Tempest

EN Inner barrel 
IT Canna interna
FR Tube interieur
ES Caña interna

EN Reel provided with series 
IT Fornito con mulinello di serie
FR Livré avec moulinet de serie
ES Equipado con carrete de serie

EN Available even with power regulator 
IT Disponibile anche con regolatore di potenza
FR Disponible aussi avec régulateur de puissance
ES Disponible también con regulador de potencia

EN Stainless steel tahitian shaft 
IT Asta inox Tahitiana
FR Flèche inox Tahitienne
ES Varilla inox Tahitiana

EN PR80 threaded shaft 
IT Asta PR80 filettata
FR Flèche PR80 filetée
ES Varilla PR80 roscada

EN Air gun pump provided with series 
IT Fornito con pompa di serie
FR Livré avec pompe de série
ES Equipado con mancha de serie

SPEARGUN

KEY | LEGENDA | LÈGENDE | LEGENDA

EN Stainless steel trigger mechanism
IT Meccanismo di sgancio in inox
FR Mécanisme de détente en inox
ES Mecanismo de disparo en inox

EN Hydroforming Aluminium barrel 
IT Fusto in alluminio Hydroforming
FR Tube en aluminium hydroformé
ES Tubo en aluminio Hydroforming 

EN Extruded Aluminium barrel, cuttlebone-shaped 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione ad osso di seppia
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé en forme d’os de seiche
ES Tubo en aluminio modulado con sección a hueso de sepia

EN Extruded Aluminium barrel, cylindrical shape 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione cilindrica
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé de section cylindrique
ES Tubo in aluminio modulado cilíndrico

EN Carbon barrel
IT Fusto in carbonio
FR Tube en carbon
ES Tubo en carbono

EN Integrated shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta integrato
FR Tube avec guide flèche intégré
ES Tubo con guía varilla integrada

EN Enclosed Track shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta Enclosed Track
FR Tube avec guide flèche Enclosed Track
ES Tubo con guía varilla Enclosed Track

EN Open muzzle for 2 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 2 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 2 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 2 goma circular

EN Open muzzle for 3 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 3 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 3 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 3 goma circular

EN Muzzle for standard rubber bands 
IT Testata per gomme in linea
FR Tête pour sandows parallèles
ES Cabezal para goma en línea

EN Reel provided with series 
IT Mulinello di serie
FR Moulinet de série
ES Carrete de serie

EN America shaft with shark fins 
IT Asta America con pinnette
FR Flèche America à ergots
ES Varilla América con tetones

EN Tahitian stainless steel shaft with notches 
IT Asta Inox Tahitiana con tacche
FR Flèche inox tahitienne à encoches
ES Varilla Inox Tahitiana con resorte

EN PR80 tahitian shaft with notches 
IT Asta di tipo Tahitiana PR80 con tacche
FR Flèche type tahitienne PR80 avec encoches
ES Varilla de tipo Tahitiana PR80 con resorte

EN Stainless steel threaded shaft with 4 prongs harpoon 
IT Asta inox filettata con fiocina a 4 punte
FR Flèche inox filetée avec fouine 4 dents
ES Varilla inox roscada con fitora a 4 puntas

EN Ergonomic right and left handle 
IT Impugnatura ergonomica dx+sx
FR Poignée érgonomique D + G
ES Empuñadura ergonómica dx+sx

EN Dyneema® wishbone 
IT Ogiva Dyneema®

FR Jeux d’obus Dyneema®

ES Obus Dyneema®

EN One wishbone
IT Ogiva One
FR Jeux d’obus One
ES Obus One 

EN Articulated wishbone – french model 
IT Ogiva articolata francese
FR Jeux d’obus articulé français
ES Obús articulado francés

EN Basic wishbone 
IT Ogiva semplice
FR Jeux d’obus simple
ES Obus simple

20
16

2016



SPEARGUNS6 7

14 
mm

7 m
m

ROLLER DISPLAY 
EN  Roller display with LCD screen.

IT Espositore per fucile Roller con schermo LCD.

FR Presentoir pour ROLLER avec ècran LCD. 

ES Expositor para ROLLER con pantalla LCD.

BANDS FOR ROLLER 

FR  Guide flèche en acier inoxydable, pour 
sandows de 16mm et jeux d’obus à sphères 
en nylon.

ES  Guía pasa cuerda en acero inox que 
permite el uso de gomas de 16 mm y obús con 
“esfera” en nylon.

EN  Stainless steel line guiding system, allowing 
the use of 16 mm tying bands with wishbones 
spheres.

IT Guide passa sagola in acciaio inox per elastici 
da 16 mm e ogive con “sfere” in nylon.

CAYMAN E.T. ROLLER
75 | 85 | 95 | 105 | 115

EN      The Cayman ET Roller features many 
innovations that make it a unique speargun 

in the world of Roller type spearguns. The barrel, 
with a cuttlefish profile, is equipped with two 
enclosed track rails. The top rail guides shafts, 
equipped with shark fins (you can use shafts from 
6,5 mm to 7 mm) to avoid any possibility of the so 
called “shaft whip”. Equipped with Performer bands 
14 mm with Dyneema® wishbones and shaft America 
7 mm.

IT Il Cayman ET Roller è ricco di innovazioni 
e di accorgimenti che lo rendono unico nel 

panorama dei fucili di tipo Roller. Il fusto in lega di 
alluminio con forma ad osso di seppia è dotato di 
due guide semi-chiuse. La guida superiore funge 
da “Enclosed Track” dove scorre l’asta (si possono 
utilizzare aste di diametro compreso tra 6,5 e 7 
mm) evitando flessioni durante le fasi di sparo. La 
dotazione di serie di questo fucile prevede gomme 
Performer 14 con ogive in Dyneema® ed asta America 
da 7 mm. 

FR Le Cayman ET Roller est riche d’innovations 
et de fonctions nouvelles qui le rendent 

unique dans le monde des fusils de type Roller. Le 
fût en alliage d’aluminium en forme d’os de seiche 
est équipé de deux guides semi-fermés. Le guide 
supérieur sert de guidage pour la flèche (on peut 
utiliser des flèches dont le diamètre est compris entre 
6,5 et 7 mm) et permet d’éviter la flexion des flèches 
lors du tir. La dotation de série de ce fusil prévoit des 
sandows Performer 14 avec jeu d’obus en Dyneema® 
et flèche America de 7 mm. 

ES El Cayman ET Roller se presenta rico de 
innovaciones y de características que lo 

hacen único en el panorama de los fusiles de tipo 
Roller. El tubo de aleación de aluminio con forma 
de hueso de sepia tiene dos guías semi-cerradas. 
La guía superior actúa como un “Enclosed Track” 
dónde se desliza la varilla (se puede usar varillas de 
diámetro comprendido entre 6,5 y 7 mm) y evita la 
flexión de la varilla durante la fase de disparo.
El equipamiento de serie de este fusil prevee goma 
Performer 14 con obús en Dyneema® y varilla 
America de 7 mm.

EN      The lower rail guide features 3 fins, where to 
place the second wishbone of the bands. The 

3 fins can be positioned as you like. This innovation, 
unique in his kind, allows to modify the power of the 
Roller at any time depending on his needs, making 
it a very versatile speargun. You can also load it 
easily without the help of specific tools or charging 
systems.

IT La guida posta nella parte inferiore contiene 
3 pinnette che possono essere posizionate 

a piacimento. Questa innovazione, unica nel suo 
genere, permette di variare la potenza del Roller 
in qualsiasi momento. Si ha inoltre la possibilità di 
caricarlo facilmente, senza l’ausilio di carichini o 
attrezzi specifici.

FR Dans la partie inférieure, le guide à 3 ergots   
que l’utilisateur peut déplacer à volonté. Cette 

innovation, unique en son genre, permet à l’utilisateur 
de faire varier la puissance du Roller à tout moment. 
Ce système permet également de le charger 
facilement, sans l’aide d’outils spécifiques.

ES La guía situada en la parte inferior contiene 
3 aletas que se pueden colocar a voluntad y 

que se utilizan para enganchar el obus opuesto de las 
gomas. Esta innovación, única en su género, permite 
variar la potencia del Roller en cualquier momento. 
También tiene la posibilidad de cargarlo fácilmente, 
sin la ayuda de cargador o herramientas específicas.

EN      The handle features the Cayman mechanism 
entirely made in Stainless Steel to ensure 

great sensitivity even in the face of extreme loads. 
The handle features a stainless steel eyelet. On the 
side of the handle it’s possible to insert a stainless 
steel ring (included in the packaging) to house the 
bungee line. It comes with left and right soft handle.

IT L’impugnatura contiene il meccanismo 
Cayman interamente in acciaio Inox in grado 

di garantire grande sensibilità di sgancio. Sotto la 
manopola morbida è stato realizzato un occhiello 
Inox per l’aggancio veloce di un moschettone (fornito 
di serie). Lateralmente all’impugnatura può essere 
montato un anello Inox (in dotazione) nel quale può 
essere inserita la sagola elastica “Bungee”. Di serie 
vengono fornite anche le manopole ergonomiche 
per mano destra e sinistra.

FR La poignée contient le mécanisme Cayman, 
entièrement en acier inoxydable, qui assure 

une grande sensibilité de tir. Sous la poignée souple 
on trouve un nouvel anneau en acier inoxydable pour 
fixer un mousqueton (fourni de série). Sur le côté de 
la poignée se trouve un anneau en acier inoxydable 
(en dotation) qui permet de fixer un fil élastique 
“Bungee”. Les poignées ergonomiques pour droitier 
et gaucher sont également livrées de série.
 

ES La empuñadura contiene el mecanismo 
Cayman completamente en acero inoxidable 

que asegura una gran sensibilidad de disparo incluso 
en las cargas más extremas. Bajo la empuñadura 
blanda ( de serie se proporciona también la 
empuñadura ergonómica para mano derecha e 
izquierda) se ha realizado un nuevo ojal de acero 
para el enganche rápido de un mosquetón (también 
provisto de serie). Lateralmente a la empuñadura 
se puede montar un anillo Inox (suministrado de 
serie) en el que se puede insertar la cuerda elástica 
"Bungee".

EN      The muzzle features 2 pulleys with 
stainless steel spheres protected by an “anti 

sand” cage. This spheres allows for an enhanced 
performance and improve resistance to axial loads. 
The hole in the head can fit one or two extra bands 
(in this second case with maximum diameter 16 
mm). On the sides there are two stainless steel 
guides to hold the line and to prevent contact with 
the rubber bands and avoid tangle.

IT La testata contiene 2 carrucole con sfere Inox 
316 lucidate a specchio protette da una gabbia 

“anti sabbia”. Queste sfere garantiscono migliori 
prestazioni e resistono meglio agli alti carichi assiali 
sviluppati dagli elastici. Nel foro presente in testata 
è possibile aggiungere una o due gomme circolari, in 
quest’ultimo caso di diametro massimo di 16 mm. Ai 
lati delle pulegge sono presenti due guide in acciaio 
inox, che tengono ordinate le passate di sagola e 
ne impediscono il contatto con gli elastici evitando 
fastidiosi imparruccamenti.

FR La tête comporte deux poulies avec des 
roulements à billes Inox 316 protégées 

par une cage “anti- sable”. Ces billes assurent une 
performance à long terme et surtout une meilleure 
résistance aux fortes charges axiales développées par 
le sandow. La tête est conçue pour pouvoir ajouter 
un ou deux sandows circulaires supplémentaires, 
dans ce dernier cas d’un diamètre maximum de 16 
mm. Sur les côtés des deux poulies se trouvent deux 
guides en acier inoxydable qui permettent d’éviter la 
formation de nœuds entre le monofil et les sandows.

ES El cabezal contiene dos poleas con esferas 
Inox 316, pulido a espejo y protegida por una 

jaula "anti arena". Estas esferas ofrecen un mejor 
rendimiento y una mejor resistencia a las altas cargas 
axiales desarrolladas por las gomas. En el agujero 
presente en el cabezal es posible añadir una o dos 
gomas circulares, en este último caso de un diámetro 
máximo de 16 mm. En los lados de las poleas están 
dos guías de acero inoxidable, que mantienen 
ordenada las vueltas de cuerda y evita el contacto 
con las gomas evitando al mismo tiempo embrollos 
desagradables.

AR0175N
AR0185N
AR0195N
AR01105N
AR01115N

75
85
95
105
115

cm
CAYMAN E.T.

ROLLER

AR011KIT16
mm BANDS KIT

 ESPROLLER

ROLLER 
DISPLAY
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CAYMAN E.T. BLACK
75 | 85 | 95 | 105 | 115 | 130 75 | 85 | 95 | 105 | 115 | 130

EN New cuttlefish shape speargun with 
considerable mass and rigidity featuring 

an integrated « Enclosed Track» spearshaft 
guide. This system keeps the shaft perfectly 
straight during the shooting phase even with 
double bands avoiding any possibility of so 
called “shaft whip”. The outcome is more power, 
accuracy and range than traditional open track 
guns of comparable size. The increased volume 
of the speargun barrel allows for an optimal 
balance of the gun even with 7mm shafts and 
double bands. 
The camouflage version differs from the black 
version with a three-dimensional camouflage 
speargun barrel. It includes a Match 30 reel in 
the 75 cm, 85 cm and 95 cm sizes and a Match 
50 on the longer sizes. In addition to a longer 
butt and a rubberized butt for chest loading, 
also included in the stock black versions, the 
camouflage version includes an ergonomic 
handle for right handed divers.
Cayman 2016 version, features a Dyneema® 
wishbone.

IT Fucile con fusto ad osso di seppia dalle 
generose dimensioni, dalla grande massa 

e dalla assoluta rigidità, dotato di guida asta “ 
Enclosed Track”. Questo guida asta “integrale” 
mantiene l’asta perfettamente rettilinea 
durante la fase di sparo anche con l’utilizzo 
di gomme estremizzate (doppio elastico), 
impedendole altresì qualsiasi movimento e 
vibrazione durante il brandeggio. Il risultato 
è un notevole incremento sia della precisione 
del tiro che della velocità dell’asta che subisce 
meno dispersioni di energia, mantenendo per 
tutto il suo tragitto una traiettoria rettilinea e 
senza “serpeggiamenti”. La versione mimetica 
si differenzia dalla versione Black oltre che per 
la colorazione tridimensionale del fusto, anche 
per le dotazioni di serie. Questa versione è 
infatti dotata di mulinello Match 30 nelle misure 
da 75, 85 e 95 cm e Match 50 nelle misure più 
lunghe. Inoltre, in aggiunta al secondo appoggio 
sternale più lungo e al copri calciolo in gomma, 
di serie anche nella versione Black, il Camu ha in 
dotazione una seconda manopola ergonomica 
per destrorsi. 
La nuova versione 2016 è caratterizzata 
dalla dotazione di Ogiva Dyneema®.

CAYMAN E.T. CAMU 3D

FR Arbalète avec un fût en forme d'os de 
seiche de grande dimension, d'une 

masse importante et d'une rigidité totale, 
équipé d'un guide-flèche intégré « Enclosed 
Track «. Il maintient la flèche rectiligne lors 
de la phase de tir, même lorsque la flèche 
reçoit des contraintes extrêmes, par exemple 
lors de l'utilisation de doubles sandows. Le 
résultat est une amélioration de la précision 
du tir et une augmentation de la vitesse de la 
flèche. La version mimétique a une décoration 
tri dimensionnelle du tube obtenue par la 
technologie de transfert à chaud. Cette version 
est fournie avec un moulinet Match 30 pour 
longueurs 75, 85 et 95 cm, Match 50 pour les 
longueurs supérieures. En plus d'un renfort 
de chargement supplémentaire plus long doté 
d'une protection caoutchouc, fourni de série, 
la version Camo est livrée avec une deuxième 
poignée ergonomique pour droitier (pour 
gaucher est disponible en accessoire).
Cayman ET Black et Camo, nouvelle 
version 2016 avec de série un jeu d’obus en 
Dyneema®.

ES Fusil con tubo a hueso de sepia con 
generosas dimensiones, de gran masa 

y absoluta rigidez, dotado de guía varilla 
"Enclosed Track". Esta guía varilla "integral" 
mantiene la varilla perfectamente recta 
durante la fase de disparo incluso con el uso de 
gomas al límite (doble elástico), impide también 
cualquier movimiento y vibración durante el 
giro. El resultado es un aumento significativo 
tanto de la precisión del tiro como de la 
velocidad de la varilla que sufre menos pérdida 
de energía, manteniendo para todo el largo 
de su recorrido una trayectoria rectilínea y sin 
"ondulaciones”. La versión mimética difiere de 
la versión Negra además que por la coloración 
del tubo en tres dimensiones,tambien por la 
dotación de serie. Esta versión está dotada 
de carrete Match 30 para las medidas 75, 85 
y 95 cm y Match 50 para las medidas más 
largas. Además de adjuntar el segundo apoyo 
esternal más largo y la cobertura en goma de la 
versión de serie Negro, el Camu viene dotado 
de una segunda empuñadura ergonómico 
para diestros. La nueva versión 2016 está 
caracterizada por la dotación de obuses 
Dyneema®.

18 
mm

6,5 
mm

7 
mm

ENCLOSED TRACK

18 
mm

6,5 
mm

30-50

M
at

ch

7 
mm

1,2 mm 1,5 mm

ø 6.5MM SHAFT 
ASTA ø 6,5mm

SINGLE POWER 18 LATEX BAND
ELASTICO SINGOLO POWER 18

DOUBLE LATEX BAND TOP ENERGY 16,50
DOPPIO ELASTICO TOP ENERGY 16,50

size cm

Cayman E.T.
BLACK / CAMU 3D

75 85 95 105 115 130

ø 6.75mm SHAFT 
ASTA ø 6,75mm

STAINLESS STELL TRIGGER MECHANISM
GRILLETTO ACCIAIO INOX

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔ ✔ ✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔BARREL THICKNESS 1.2mm
SPESSORE FUSTO 1,2mm

BARREL THICKNESS 1.5mm
SPESSORE FUSTO 1,5mm

EN Barrel thickness 1,2 mm for guns 75, 85 and 95 cm long. Barrel 
thickness 1,5 mm for guns 105, 115 and 130 cm long.

IT Fusto di spessore 1,2 mm nei fucili da 75, 85 e 95 cm di 
lunghezza. Fusto di spessore 1,5 mm nei fucili da 105, 115 e 130 cm 
di lunghezza.

FR Epaisseur du tube 1.2 mm pour les Fusils en 75 cm, 85 cm et 
95 cm. Epaisseur du tube 1.5 mm pour les Fusils en 105 cm, 115 cm 
et 130 cm.

ES Tubo de espesor 1,2 mm en los fusilesde 75, 85 y 95 cm de 
longitud. Tubo de espesor 1.5 mm en los fusiles de 105, 115 y 130 cm 
de longitud.

75
85
95
105
115
130

cm
6226N
6227N
6228N
6229N
6230N
6231N

BLACK
WITHOUT REEL

6226M
6227M
6228M
6229M
6230M
6231M

CAMU
WITH REEL

EN Weights system in the muzzle to 
balance the floatability of the gun.

IT Nella testata è previsto un sistema di 
alloggiamento per il bilanciamento del 
fucile. 

FR Système de lestage intégré dans la tête 
pour obtenir toujours le meilleur équilibre.

ES Sistema de pesos en el cabezal para 
obtener siempre el mejor equilibrio.
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CAYMAN SPECIAL EDITION
90 | 100 | 110 | 130

EN      New Caymam Camu 3D version, designed for 
the most demanding spearos and to catch very 

important preys.It features a new 3 holes open muzzle 
and is provided with series of three Performer2 – 14 mm 
circular rubbers with Dyneema® wishbone. It comes 
ready to use equipped with Match 50 reel with line and 
6,5mm s. steel America shaft, shark finned and dark 
finish.This version is available in size 90, 100, 110 and 
130 cm.

IT Nuova versione del Cayman HF Camu 3D realizzata 
per i pescatori più esperti e per insidiare prede 

importanti. Questa versione è dotata di una nuova 
testata a tre fori e monta di serie tre elastici circolari 
Performer2 da 14 mm con ogiva in Dyneema®. Il fucile 
viene fornito pronto all’uso con il mulinello Match 50 con 
sagola e asta America da 6,5 in acciaio brunito con tre 
pinnette. Questa versione è disponibile solo nelle misure 
90, 100, 110 e 130 cm.

FR Nouvelle version du Cayman Camu 3D, 
conçue pour les pêcheurs sous marins 

les plus exigeants, et pour la chasse au gros. Ce 
modèle est équipé d’une tête ouverte trois trous, 
et fourni de série avec 3 sandows circulaires 
Performer2 en 14mm, montés avec des obus 
en Dyneema®. Il est livré prêt à être utilisé, avec 
un moulinet Match 50 garnis, et une flèche 
America en 6.5 mm à 3 ailerons en finition 
foncée. Disponible en 90, 100, 110 et 130 cm.

ES Nueva Versión del fusil Cayman HF 
Camu 3D, pensado para los pescadores 

mas expertos. Esta versión está dotada de un 
cabezal de 3 aperturas qua monta de serie 3 
gomas circulares  Performer 2 de 14 mm y obus 
Dyneema®. El fusil viene vendido pronto para 
el utilizo con Carrete Match 50 con cuerda y 
varilla America de 6.5 de acero oscurecido  con 
tres aletas. Esta versión está disponible en los 
modelo de 90, 100, 110, 130 cm.

AR05090M
AR05100M
AR05110M
AR05130M

90
100
110
130

cm
CAYMAN 

SPECIAL EDITION

14 
mm

6,5 m
m 50

M
at

ch

EN  New muzzle specifically designed to allow 
the three circular rubbers to align rather than 
overlap, in order to ease manoeuvrability.

IT  La nuova testata è stata studiata per 
permettere ai tre elastici circolari di allinearsi 
senza sovrapporsi in modo da seguire le 
linee del fusto e non creare attrito aggiuntivo 
durante il brandeggio.

FR  La nouvelle tête a été spécialement 
élaborée pour permettre aux trois sandows de 
s’aligner parfaitement, sans chevauchement, 
sans friction, et faciliter la manoeuvrabilité.

ES  El nuevo cabezal ha sido estudiado 
especialmente para permitir a las 3 gomas 
de alinearse y no sobreponerse siguiendo  
las líneas del fusto para no añadir atrito a los 
movimientos.
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CAYMAN HF CAMU 3D
75 | 90 | 95 | 100 | 110 | 130

75
90
95
100
110
130

cm
6422M
6423M
6424M
6425M
6426M
6427M

CAYMAN HF
CAMU 3D

18 
mm

6,5
 
mm

EN Gun produced using “Hydroforming” 
technology with a “cuttlefish bone” 

shape. Features the Cayman handle. The 
muzzle allows the use of a single or doubled 
circular sling. The Camu3D camouflage finish 
is created by heat-transfer, which is highly 
resistant . Cayman HF Camu3D is available 
in sizes 75, 90, 95, 100, 110 and 130 cm and is 
supplied with a 6,5 mm shaft and one Power 18 
circular sling.

IT Fucile con fusto realizzato in 
Hydroforming con forma ad osso di 

seppia. Dotato di impugnatura Cayman e 
testata aperta con ponticello Inox amovibile 
che può utilizzare uno o due elastici circolari. La 
speciale mimetizzazione Camu3D è realizzata 
con il sistema “Heat Transfer” che la rende 
resistente alle abrasioni. Disponibile nelle 
misure da 75, 90, 95, 100, 110 e 130 cm viene 
dotato di serie di asta da 6,5 mm e gomma 
circolare Power 18.

FR Arbalète réalisée par “Hydroforming”, 
elle se caractérise par un tube en forme 

d'os de seiche. Elle est équipée de la crosse 
Cayman et d’une tête ouverte avec un pontet 
amovible qui peut être utilisée avec un ou deux 
sandows circulaires. La finition mimétique 
Camo3D est réalisée par transfert à chaud, 
hautement résistante à l'abrasion. Disponible 
dans les tailles 75, 90, 95, 100, 110 et 130 cm, 
fournie de série avec une flèche de 6,5 mm et 
un sandow circulaire Power 18.

ES Fusil con el tubo realizado en 
Hidroforming con forma de hueso 

de sepia. Dotado de empuñadura Cayman y 
cabezal abierto con puente Inox desmontable 
que puede utilizar una o dos gomas circulares. 
El especial mimético Camu3D es realizado 
con el sistema "Heat Transfer ", que lo hace 
resistente a la abrasión. Disponible en tamaños 
de 75, 90, 95, 100, 110 y 130 cm y está equipado 
de serie con una varilla de 6,5 mm y goma 
circular Power 18.

CAYMAN CARBON

6522
6523
6524
6525

75
90
100
110

cm
CAYMAN
CARBON

18 
mm

6,5
 
mm

50

M
at

ch

EN This gun features a carbon fiber 
barrel with a thickness of 1.5mm and 

an integral carbon fiber shaft guide and the 
Cayman handle. The muzzle allows the use of 
a single or double circular sling. The bridge on 
top of the muzzle is made in die casted stainless 
steel and it is removable. Comes stock with two 
different butt pads. Cayman is available in sizes 
75, 90, 100 and 110 cm and its supplied with a 
Match 50 reel (with line), a 6.5 mm diameter 
shaft and one Power 18 circular sling.

IT Questo arbalete utilizza un fusto in 
carbonio di spessore 1,5mm con guida asta 

integrale e l’impugnatura Cayman. La testata 
è di tipo aperto che consente l’utilizzo di una o 
due gomme circolari. È dotata di ponticello che 
può essere rimosso a scelta dell’utilizzatore. La 
dotazione di serie prevede: elastico circolare 
Power 18, asta Inox mono aletta da 6,5 mm, 
mulinello Match 50 completo di sagola, una 
seconda manopola ergonomica destrorsa e di 
due appoggi sternali differenti.
Disponibile nelle misure 75, 90, 100 e 110 cm.

FR Cette arbalète est réalisée avec un tube 
en carbone d’épaisseur 1,5mm avec 

un guide flèche intégral, la crosse Cayman 
et une tête ouverte offrant la possibilité de 
monter un ou deux sandows circulaires. Il est 
livré avec un pontet sur la tête qui peut être 
enlevé selon l'utilisation. Il est fourni avec un 
sandow circulaire Power 18, une flèche Inox 
mono ardillon de 6.5mm, un moulinet Match 50 
avec fil, une deuxième poignée ergonomique 
pour droitier (une poignée pour gaucher est 
aussi disponible sur demande) et deux butée 
d'armement différentes. Disponible dans les 
tailles 75, 90, 100 et 110 cm.

ES Este fusil utiliza un tubo de carbono con 
un espesor de 1,5 mm con guía varilla 

integral y la empuñadura Cayman.El cabezal 
es de tipo abierto que permite el uso de una 
o dos gomas circulares. Está equipado con 
un puente que se puede quitar a elección del 
usuario. La dotación de serie incluye: goma 
circular Power 18, varilla Inox mono aleta de 6,5 
mm, carrete Match 50 con cuerda, una segunda 
empuñadura ergonómica derecha y dos 
soportes de apoyo esternales diferentes.
Disponible en las medidas 75, 90, 100 y 110 cm.

75 | 90 | 100 | 11020
16

2016



SPEARGUNS14 15

KANALOA

CAYMAN G.I. CAMU

60 | 75 | 90 | 100 | 110 | 130

60 | 75 | 90 | 100 | 110 | 130

60
75
90
100
110
130

cm
AR02060
AR02075
AR02090 
AR02100 
AR02110 
AR02130

KANALOA

60
75
90
100
110
130

cm
AR04060
AR04075
AR04090 
AR04100 
AR04110 
AR04130

CAYMAN G.I.
CAMU

50
60
75
82
90
100
110
130

cm
6610G
6611G
6612G
6613G
6614G
6615G
6616G
6617G

CAYMAN G.I.

EN Speargun featuring a silver anodized 
integrated rail Cayman aluminum 

barrel, joined to an open HF muzzle. It comes 
stock with a stainless steel America 6,5mm 
shark fin shaft (6,75mm for 130 cm model) and 
Power 18mm circular band. Extra right handle.

IT Fucile dotato di fusto in alluminio con 
guida asta integrale; monta di serie 

testata aperta tipo HF, gomma circolare Power 
18, Asta America da 6,5 (6,75 per mod.130)e 
manopola ergonomica per mano destra (fornita 
separatamente) .

FR Arbalète avec un fût en aluminium et un 
guide flèche intégral. Livrée avec une 

tête ouverte type HF, sandow circulaire Power 
18, flèche America en 6.5mm (6.75 pour le 130) 
et poignée ergonomique main droite (fourni 
séparément).

ES Fusil dotado de tubo de aluminio con 
guía varilla integral; monta de serie un 

cabezal abierto tipo HF, goma circular Power 
18, varilla America de 6,5 (6,75 para mod. 
130) y empuñadura ergonómica para mano 
derecha(provista separadamente).

CAYMAN G.I.

EN Cayman G.I. Camu pattern.
Featuring an open brown muzzle and 

a 28mm anodized integrated rail aluminum 
barrel joined to a brown Cayman handle.
It comes stock with 6,5mm stainless steel shaft, 
Top Energy 16mm rubber bands and French 
articulated wishbones.
Available in sizes: 60, 75, 90, 100, 110 and 130.

IT Versione del Cayman G.I. con impugnatura 
e testata di colorazione marrone. Tubo in 

alluminio Ø 28 mm con guida asta integrale e 
testata chiusa. Impugnatura Cayman, asta Inox 
6,5 mm, elastici Top Energy da 16 mm e ogiva 
articolata francese.
Disponibile nelle misure 60, 75, 90, 100, 110 e 
130 cm.

FR Version mimétique du Cayman GI. Doté 
d’une tête ouverte marron, et d’un fût 

de 28mm anodisé avec guide flèche intégral 
et poignée couleur marron. Il est livré avec 
une flèche de 6.5mm en acier inoxydable, des 
sandows Top Energy en 16mm et un jeu d’obus 
articulé. Disponible dans les tailles : 60, 75, 90, 
100, 110 et 130.

ES Versión del Cayman G.I. con 
empuñadura y cabezal de color marrón.

Tubo en aluminio Ø 28 mm con guía varilla 
integral y cabezal cerrado. Empuñadura 
Cayman, varilla Inox 6,5 mm, gomas Top Energy 
de 16 mm y obuss articulado francés. Disponible 
en las medidas 60, 75, 90, 100, 110 y 130 cm.

EN The Cayman G.I. features an aluminum 
barrel with integrated shaft guide and the 

Cayman handle. It’s supplied with a 6,5 mm shaft, 
French wishbone and Top Energy 16,5 mm slings. 

IT Questo fucile è dotato di fusto con guida 
asta integrale realizzato direttamente da 

trafilatura. Di serie monta asta Inox da 6,5 mm, 
ogiva articolata francese ed elastici Top Energy  
da 16,5 mm.

FR Cette arbalète est dotée d’un tube qui 
comporte un guide flèche intégré sur 

toute sa longueur, réalisé directement pendant 
le tréfilage. Il est équipé de série avec une 
flèche en inox de 6,5 mm, un jeu d'obus articulé 
et des sandows Top Energy de 16,5 mm.

ES Este fusil está dotado de un tubo 
con guía varilla integral realizada 

directamente por molde. Monta de serie varilla 
Inox de 6,5 mm, obus articulado francés y 
gomaTop Energy 16.5 mm.

50 | 60 | 75 | 82 | 90 | 100 | 110 | 130

18 
mm

6,5
 
mm

1 2 3

16,5 
mm

6,5
 
mm

16,5 
mm

6,5
 
mm
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CAYMAN CAVE

CAYMAN CAVE SPORT

45 | 55 | 65 | 75

45 | 55 | 65 | 75

45
55
65
75

cm
645C
655C
665C

675CC

CAYMAN
CAVE

CAYMAN SPORT

EN The best for those who are just starting 
out as a spearo. It features a 28 mm 

anodized aluminum barrel, 16 mm Tope Energy 
bands, standard wishbones, TPR80 threaded 
shaft and 4 metal points OMER black nylon 
prong.

IT Arbalete ideale per chi inizia a praticare 
la pesca in apnea, con fusto in alluminio 

cilindrico da 28 mm, equipaggiato con elastico 
Top Energy da 16 mm, asta filettata in acciaio 
PR80, ogiva semplice e fiocina a 4 punte base 
nylon.

EN The model CAVE features a barrel with 
integrated shaft guide and is equipped 

by a stainless steel threaded shaft 6.5 mm with 
a multiprongs 4 points MUSTAD. It’s produced in 
sizes 45, 55, 65 and 75 cm.

IT Questa versione CAVE adotta un fusto 
con guida asta integrale ed è equipaggiato 

con gomme Power18, asta Inox da 6.5 mm con 
testa filettata e fiocina 4 punte Mustad. Viene 
prodotto nelle misure da 45, 55, 65 e 75 cm.

EN Cayman 2000 features an aluminum 
barrel 28 mm diameter and the 

Cayman handle. The muzzle allows the use of 
traditional latex slings with the possibility of 
using an additional circular sling. Comes stock 
with a 6,5 mm shaft and Power 18 slings. It’s 
available in sizes 60, 75, 82, 90, 100, 110 and 
130 cm. 

IT Il Cayman 2000 è dotato di fusto in 
alluminio da 28 mm di diametro e 

impugnatura Cayman. La testata chiusa 
consente l’utilizzo di una coppia di gomme in 
linea eventualmente associate ad un elastico 
circolare. Monta di serie asta Inox da 6,5, e 
gomme Power 18. Disponibile nelle misure da 
50, 60, 75, 82, 90, 100, 110 e 130 cm.

FR Le meilleur pour ceux qui débutent la 
chasse sous-marine. Constitué d’un 

tube en aluminium anodisé de 28mm de 
diamètre, avec des sandows Tope Energy de 
16mm, d’un jeu d’obus simple, d’une flèche 
TPR80 avec tête filetée et d’une fouine 4 dents 
OMER sur une base en nylon noire.

ES Fusil ideal para el que se inicia a 
practicar la pesca submarina, con tubo 

en aluminio cilíndrico de 28 mm, equipado con 
gomas Top Energy de 16mm, varilla roscada en 
acero PR80,obus simple y fitora 4 puntas con 
base nylon.

FR Ce modèle CAVE est doté d'un tube avec 
guide flèche intégral et à en dotation des 

sandows Power 18, une flèche Inox de 6.5 mm 
avec tête filetée et fouine 4 dents MUSTAD. Il 
est produit dans les tailles 45, 55, 65 et 75 cm.

ES Esta versión CAVE tiene un tubo con 
guía varilla integral y está equipado con 

gomas Power 18, varilla Inox de 6.5 mm con 
cabeza roscada y fitora 4 puntas Mustad. Se 
produce en las medidas 45, 55, 65 y 75 cm.

FR L'arbalète Cayman 2000 est dotée d'un 
tube aluminium anodisé de diamètre 

28 mm et d'une crosse Cayman. La tête 
permet d'utiliser un jeu de sandows parallèles 
éventuellement associés à un sandow 
circulaire. Elle est livrée avec une flèche Inox de 
6,5 mm et des sandows Power 18. Disponible 
dans les tailles 50, 60, 75, 82, 90, 100, 110 et 
130 cm.

ES El Cayman 2000 está dotado de tubo 
en aluminio de 28 mm de diámetro 

y empuñadura Cayman. El cabezal cerrado 
permite el uso de un par de gomas en línea con 
posibilidad de montar goma circular. Monta 
de serie varilla Inox de 6,5 y goma Power 18. 
Disponible en las medidas 50, 60, 75, 82, 90, 
100, 110 y 130 cm.

EN Classic speargun made with 28 mm 
extruded aluminium barrel.

It features PR80 tahitian 6,5 mm shaft, simple 
wishbone and 16,5 mm Top Energy rubber 
bands.

IT Classico arbalete con tubo in alluminio 
anodizzato estruso nero da 28 mm di 

diametro. Dotato di asta in acciaio PR80, ogiva 
semplice e gomme Top Energy da 16,5 mm. 

FR Arbalète classique avec tube rond en 
aluminium noir anodisé de 28 mm de 

diamètre. Equipé d'une flèche en acier PR80, 
d'un jeu d'obus simple et de sandows Top 
Energy de 16,5 mm.

ES Clásico fusil con tubo en aluminio 
anodizado extruso negro de 28 mm de 

diámetro. Equipado con varilla de acero PR80, 
obús simple y gomas Top Energy 16.5 mm

50 | 60 | 75 | 90 | 100 

CAYMAN 2000
50 | 60 | 75 | 82 | 90 | 100 | 110 | 130

18 
mm

6,5 
mm

16 
mm

6,5 
mm

45
55
65
75

cm
AR03045 
AR03055
AR03065
AR03075

CAYMAN
CAVE SPORT

50
60
75
90
100

cm
6611S
6612S
6613S
6614S
6615S

CAYMAN
SPORT

18 
mm

6,5
 
mm

50
60
75
82
90
100
110
130

cm
6510M
6511M
6512M
6513M
6514M
6515M
6516M
6517M

CAYMAN 2000

16,5 
mm

6,5
 
mm
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AIRBALETE BLACK
70 | 80 | 90 | 100 | 110 70 | 80 | 90 | 100 | 110

EN A revolutionary pneumatic speargun 
that combines the best traits of power 

in air guns to the maneuverability and aim 
advantages of band guns. The handle can be 
easily removed. Once removed there is access 
to the dump valve of the gun.
The trigger mechanism is designed to offer a 
sensitive trigger independent of the amount of 
air pressure preloaded in the barrel. The gun 
is equipped with a 6.75 mm (17/64”) diameter 
spring stainless 17-4 ph spear-shaft and a 
pump. The reel “ONE” 3D is equipped only in the 
AIRbalete Camu 3D (with 50 meters capability 
-approx 164 feet- in the 70, 80 and 90 version 
and with 80 meters capability (approx 260 
feet) in the 100 and 110 versions). Optional: STC 
X-Power Patented vacuum muzzle.

IT Rivoluzionario fucile oleopneumatico 
che associa alla potenza dei fucili ad aria 

compressa le doti di brandeggio e facilità di 
puntamento degli arbalete. L’impugnatura 
può essere facilmente rimossa dando accesso 
alla valvola di carico. Il meccanismo di sgancio 
è stato realizzato all’interno del serbatoio e 
garantisce una grande sensibilità al grilletto. 
Disponibile in due versioni: Camu 3D e Black. 
Dotazioni di serie: asta da 6,75 mm e pompa. Il 
mulinello “ONE” mimetico è di serie sulla sola 
versione Camu 3D (con capacità di 50 m nelle 
misure 70, 80 e 90 e con capacità di 80 m nelle 
misure 100 e 110). Dotazione optional: testata 
STC X-Power brevettato.

AIRBALETE CAMU 3D

FR Le fusil pneumatique révolutionnaire 
qui associe à la puissance du fusil à air 

comprimé la maniabilité et la facilité de visée 
de l'arbalète. La poignée peut être facilement 
enlevée pour accéder à la valve de gonflage. 
Le mécanisme de détente est intégré dans le 
réservoir et il garantit une grande sensibilité 
au tir. Disponible en version Camo 3D et Noir. 
Equipement de série: le fusil est fourni de série 
avec une flèche de 6,75 mm et une pompe. 
Le moulinet “ONE” Camo 3D est de série 
seulement sur la version Camo 3D (version 50 
m de capacité sur les longueurs 70, 80 et 90 et 
avec capacité de 80 m sur les longueurs 100 et 
110). En option : la tête STC X-Power breveté.

ES Revolucionario fusil neumático que 
asocia a la potencia de los fusiles de aire 

comprimido las cualidades de maniobralidad y 
facilidad de apuntar de lo fusiles con gomas.La 
empuñadura se   puede quitar fácilmente dando 
acceso a la válvula de carga. El mecanismo 
de enganche se ha realizado dentro del tubo 
y asegura una gran sensibilidad al gatillo 
Disponible en dos versiones: Camu 3D y Negro. 
Equipamiento de serie: varilla de 6,75 mm y 
bomba.
El carrete "ONE" mimético viene de serie solo 
en la versión Camu 3D (con una capacidad 
de 50 m en las medidas de 70, 80 y 90 y con 
una capacidad de 80 m en las medidas 100 y 
110). Dotación opcional: Cabezal STC X-Power 
patentado.

EN STC X-Power patented vacuum system 
av ailable on request.

IT Testata STC X-Power brevettato, 
disponibile su richiesta.

FR Système étanche breveté STC X-Power 
disponible sur demande.

ES Cabezal STC X-Power patentado, 
disponible por encargo.

70
80
90
100
110

cm
6370NA
6380NA
6390NA
63100NA
63110NA

AIRBALETE
BLACK

EN The handle can be easily removed. Once 
removed there is access to the dump valve.

IT L’impugnatura può essere facilmente rimossa 
dando accesso alla valvola di carico.

FR La poignée peut être facilement enlevée en 
donnant accès à la valve de chargement.

ES La empuñadura se   puede quitar fácilmente 
dando acceso a la válvula de carga.

EN An innovative handle design resembles 
of modern band guns.

IT  Innovativa impugnatura con geometrie 
simili a quelle dei moderni arbalete. 

FR Poignée innovante à géométries 
similaires à celles des modernes arbaletes.

ES Innovadora empuñadura con geometría 
similar a la de los modernos fusiles.

mm
11

S.S.

6,75
 
mm

mm S.S.

11
50/80

On
e

6,75
 
mm

70
80
90
100
110

cm
6370MA
6380MA
6390MA
63100MA
63110MA

AIRBALETE
CAMU 3D
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AIRXII

KIT STC

50 | 70 | 80 | 90 | 100 | 120

AIRBALETE | AIRXII

PN001

KIT STC
AIRXII

PN000

KIT STC
AIRBALETE

EN Pneumatic gun equipped with 
AIRbalete handle, 38 mm barrel and 

12 mm inner tube.
Very powerful but easy to maneuver. Mini Inox 
tip, 7 mm threaded shaft and air gun pump 
provided with series.

IT Fucile pneumatico che adotta l’ormai 
collaudata impugnatura “AIRbalete” 

associata ad un fusto cilindrico da 38 mm con 
canna interna da 12 mm. Il risultato è un fucile 
molto potente ma allo stesso tempo molto 
maneggevole e che, grazie all’impugnatura 
AIRbalete garantisce un puntamento rapido 
ed istintivo della preda. Dotato di serie di asta 
filettata da 7 mm, ARPIONE Mini Inox e pompa. 
Disponibile nelle misure da 50, 70, 80, 90, 100 
e 120 cm.

FR Fusil pneumatique équipé de la poignée 
AIRbalete associée à un tube cylindrique 

de 38 mm et une canne de 12 mm. Le résultat 
est un fusil avec une grande puissance tout 
en restant très maniable. La crosse AIRbalète 
garantit un tir rapide et instinctif. Livré avec une 
flèche filetée de 7 mm, une pointe Mini Inox et 
une pompe. Disponible dans les longueurs 50, 
70, 80, 90, 100 et 120 cm.

ES Fusil neumático que adopta la ya 
probada empuñadura "AIRBALETE" 

asociado a un tubo cilíndrico de 38 mm con 
una caña interna de 12 mm. El resultado es un 
fusil muy potente, pero al mismo tiempo muy 
fácil de manejar y que, gracias a la empuñadura 
AIRBALETE garantiza un apuntamiento rápido 
e instintivo de la presa. Equipado de serie con 
varilla roscada de 7 mm, arpón Mini inox. y la 
bomba. Disponible en las medidas de 50, 70, 
80, 90, 100 y 120 cm.

TEMPEST
EN STC X-Power patented vacuum 

system. Thanks to a watertight muzzle 
preventing the water to come into the inner 
barrel, the shaft power considerably increases. 
Available for AIRbalete and AIRXII.

IT Sistema sottovuoto STC X-Power 
brevettato. Permette di mantenere 

stagna la canna interna dove scorre il pistone, 
aumentando in maniera considerevole la 
velocità d’uscita dell’asta. Disponibile per 
AIRbalete e AIRXII.

FR Système étanche breveté STC X-Power. 
Tête étanche empêchant l’eau d’entrer 

dans le tube et permettant d’augmenter 
considérablement la puissance de la flèche. 
Valable pour AIRbalete et AIRXII.

ES Sistema al vacío STC X-Power 
patentado. Permite mantener estanco 

el ánima interna donde se desliza el pistón, 
aumentando de manera considerable la 
velocidad de salida de la varilla. Disponible para 
AIRbalete y AIRXII.

EN Airgun available in sizes 40, 50 and 70 
cm. With a power regulator is available 

in sizes 50 and 70 cm.

IT Fucile pneumatico disponibile nelle 
misure da 40, 50 e 70 cm. La versione 

con regolatore di potenza è disponibile da 50 
e 70 cm. 

FR Fusil pneumatique disponible dans les 
tailles de 40, 50 et 70 cm. Le model avec 

régulateur de puissance est disponible dans le 
tailles 50 et 70 cm.

ES Fusil neumático disponible en las 
medidas de 40, 50 y 70 cm. La versión 

con regulador de potencia está disponible en 
50 y 70 cm.

40 | 50 | 70

50
70
80
90
100
120

cm
PN020050
PN020070
PN020080
PN020090
PN020100
PN020120

AIRXII

mm
12 7 

mm
S.S.

EN The handle can be easily removed. Once 
removed there is access to the dump valve.

IT L’impugnatura può essere facilmente rimossa 
dando accesso alla valvola di carico.

FR La poignée peut être facilement enlevée en 
donnant accès à la valve de chargement.

ES La empuñadura se   puede quitar fácilmente 
dando acceso a la válvula de carga.

EN STC X-Power patented vacuum system av 
ailable on request.

IT Testata STC X-Power brevettato, disponibile 
su richiesta.

FR  Système étanche breveté STC X-Power 
disponible sur demande.

ES Cabezal STC X-Power patentado, disponible 
por encargo.

mm
13 8 

mm
40 

mm

40 
50 
70

cm
6380C
6381C
6382C

-
6383C
6384C

TEMPEST TEMPEST
+ REG.
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MATCH RACE 90

MATCH ALLUMINIUM MATCH SPORT
EN Aluminium reels with capacity of 30 

m and 50 m of 1.5 mm diameter line. 
The spool is entirely made in aluminum with 
an innovative anti-tangle system. They also 
feature two metal brushes and a low profile 
arm. 

IT Questi mulinelli con capacità di 30 e 50 
m di sagola da 1,5 mm, hanno la bobina in 

alluminio e un innovativo sistema anti parrucca. 
Sono dotati di doppia bronzina e di braccetto 
abbattibile.

FR Ces moulinets se différencient 
seulement par la longueur de fil 

(respectivement 30 et 50 m de fil de 1.5 
mm). Ils disposent d'une bobine en alliage 
d'aluminium traité anticorrosion et d'un 
nouveau système anti-perruque. Ils sont 
dotés de doubles coussinets pour éliminer 
les frottements pendant l'utilisation et d’une 
manivelle amovible.

ES Estos carretes con una capacidad de 30 
y 50 mm de cuerda de 1,5 mm, tienen 

la bobina de aluminio y un innovador sistema 
de anti corrosión. Están equipados con doble 
casquillo y de brazo abatible.

EN Speargun reel featuring a gear system 
which allows, for each turn of the 

handle, 1,5 turns of the reel. The retractable 
handle is made in stainless steel. The reel 
capacity is 90 m of 1.5 mm diameter line.

IT Mulinello per arbalete dotato di un sistema 
di ingranaggi che consente, per ogni giro 

del braccetto, di avere 1,5 giri del rocchetto. Il 
braccetto in acciaio Inox è abbattibile. Ha una 
capacità di 90 m di sagola da 1,5 mm.

FR Moulinet pour fusil de chasse 
sous-marine doté d'un système 

d'engrenage qui permet, pour chaque tour de 
manivelle, d'avoir un tour et demi de la bobine, 
facilitant ainsi la phase de récupération du 
fil. La manivelle en acier inox est amovible et 
positionnée transversalement à la bobine. Il a 
une capacité de 90 m de fil de 1.5 mm.
 

ES Carrete para fusil equipado con un 
sistema de engranajes que permite por 

cada giro del brazo dar 1,5 giros de la bobina. 
El brazo de acero inoxidable se puede plegar. 
Tiene una capacidad de 90 m de cuerda de 
1,5 mm.

EN “Half enclosed” reel available in two 
versions: 30 or 50m of 1,5 mm line 

capacity. Extendable handle and steel sliding 
line guide. The spool has two bushes which 
eliminate the friction on the spool shaft. 
Complete with a drag system which keeps the 
line in tension even with the friction completely 
open.

IT Mulinello con capacità di 30 o 50 metri di 
sagola da 1,5 mm. Braccetto abbattibile 

e bussola scorrevole guida sagola in acciaio. Il 
rocchetto è corredato di due bronzine che ne 
agevolano lo scorrimento sull’albero eliminando 
gli attriti. Dotato di strozza sagola che consente 
di mantenere la sagola in tensione anche con la 
frizione completamente aperta.

FR Moulinet semi-caréné disponible en 
deux versions: avec une capacité de 

30 ou 50 mètres de fil de 1,5 mm. Manivelle 
amovible pour réduire l'encombrement du 
moulinet. Tambour coulissant guide fil en acier. 
La bobine est équipée de deux coussinets qui 
facilitent le défilement sur l'arbre éliminant les 
frottements. Pourvu d’un pince-fil qui permet 
de maintenir le fil en tension même avec le frein 
complètement relâché.

ES Carrete con una capacidad de 30 o 50 
metros de cuerda de 1,5 mm. Brazo 

articulado y guía con corredera para la cuerda 
en acero. La bobina está enfundada con dos 
casquillos de bronce que agilizan el giro de la 
bovina evitando la fricción. Dotado de pinza 
cuerda que permite mantener la cuerda en 
tensión incluso con la fricción completamente 
abierta.

EN Series of reels derived from the 
original design of the Match 50 reel 

but simplified to offer a competitively priced 
accessory. These reels feature the same anti 
tangle system, stainless steel line guide and 
locking friction. The handle is non retractable. 
The line capacity is 50 m with a 1.5 mm 
diameter line.

IT Mulinelli che ricalcano le geometrie del 
modello Match 50 ma che sono stati 

semplificati per essere proposti sul mercato 
ad un prezzo contenuto. Viene mantenuto lo 
stesso sistema antiparrucca con passa-filo 
Inox e la stessa frizione. Il braccetto è fisso. La 
capacità è per tutti di circa 50 m di sagola da 
1,5 mm.

FR Série de moulinets en plastique qui 
ont la même géométrie que celle du 

modèle Match 50 mais plus simples pour être 
proposés à des prix modérés à la vente. Ils ont 
le même système anti-perruque avec guide-fil 
en Inox et le même frein. Manivelle fixe. Réalisés 
en différentes versions pour fusils Excalibur, 
Cayman, pneumatique, pour ceinture et 
universel. Ils ont tous une capacité de 50 m de 
fil de 1.5 mm.

ES Carrete que se inspiran en el diseño 
del modelo Match 50, pero que ha sido 

simplificado para ofrecerlo en el mercado a 
un precio asequible. Se mantiene el mismo 
sistema con línea de acero inoxidable anti 
corrosión con pasa-hilo inox y la misma fricción. 
El brazo es fijo. La capacidad es para todos de 
aproximadamente 50 m de cuerda de 1,5 mm.

MATCH

30
50

1314
1315

MATCH
ALLUMINIUM

139CF

CAYMAN E.T.

136CF

UNIVERSAL FOR 
AIRBALETE

138CF

EXCALIBUR

135CF

UNIVERSAL FOR  
PNEUMATIC

Belt
Cayman
Excalibur

Airgun
Universal

cm
1311C

1311CC
1311EC
1311OC
1311UC

-
1311CS
1311ES
1311OS
1311US

WITH LINE WITHOUT LINE

30 with line
30 without line

50 with line
50 without line

30 universal without line
50 universal without line

30 airgun with line
50 airgun with line

1307
1307S
1308

1308S
1309
1310

1307P
1308P

MATCH

90 with line
90 without line

1312CS
1312SS

MATCH 
RACE 90

35 MM

MATCH 
ALLUMINIUM  
50 MM

25 MM

MATCH 
ALLUMINIUM  
30 MM

20
16

2016



NEW

ACCESSORIES FOR SPEARGUNS 26 27

300 kg's/650 lbs

ARBALETE cm 75
ARBALETE cm 90
ARBALETE cm 100
ARBALETE cm 110
ARBALETE cm 130

G75CF
G90CF
G100CF
G110CF
G130CF

SHAFTS 
GIUDE

SHAFTGUIDE EN Adhesive shaft guide for round barrels. Available in sizes 
75, 90, 100, 110 and 130 cm.

IT Guida asta adesivo per fusti a sezione circolare disponibile 
nelle seguenti lunghezze: 75, 90, 100, 110 e 130 cm.

FR  Guide flèche adhésif pour tubes cylindriques. Disponible 
dans les longueurs 75, 90, 100, 110 et 130.

ES Guía varilla adhesiva universal para tubos cilindricos . Está 
disponible en las medidas 75,90,100,110 y 130. 

SPRING STEEL HR SHAFT SHAFTS AMERICA

SHAFTS FOR CAYMAN E.T. ROLLER
EN The shaft featuring 3 Laser welded 

fins specifically designed for the use of 
Dyneema® wishbones. The shaft also features 
an innovative slide ring to avoid any possibilities 
of tangle. 

IT L’asta è di tipo “America” dotata di 3 
pinnette saldate a Laser e di un innovativo 

“scorrisagola” che consente di eliminare la 
possibilità di imparruccamenti che nei fucili di 
questo tipo sono frequenti.

FR La flèche est du type América avec 
3 ergots soudés au laser et conçus 

spécifiquement pour être utilisés avec des 
obus en Dyneema®. La flèche est équipée 
d'un innovant “stabilisateur” : un empennage à 
double fonction. Stabiliser la flèche au cours de 
sa trajectoire, ce qui améliore la précision et la 
puissance, et agir comme un anneau coulissant, 
en éliminant complètement la possibilité de 
former des nœuds, ce qui est assez courant sur 
les d'arbalètes de ce type.

ES La varilla es de tipo "América" con 
3 aletillas soldadas con láser y un 

innovador "anillo deslizante" que permite 
eliminar la posibilidad de enrocado que en los 
fusiles de este tipo son frecuentes.

EN Spring steel HR shaft, featuring shark 
fin tabs and matte finish. Available in 

6.5 mm and 7 mm.

IT Asta in acciaio armonico ad alta resistenza. 
Pinnette grandi e finitura opaca. 

Disponibile in due versioni da 6,5 e 7 mm.

FR Flèche en acier haute densitée, finition 
mat et ailerons. Disponible en 6.5 et 

7 mm.

 ES Varilla en acero armónico , alta 
resistencia. Aletillas grandes y con 

acabado mate. Disponible en los  modelos de 
6,5 y 7 mm.

EN Shafts integrating three shark-fins in place of 
traditional notches. The profile of the shark fins 

is thin with the end resulting in better hydrodynamics 
and penetration through the fish. Each shark fin has a 
hole to attach the shooting line on. The shafts come in 
a natural satin finish and come standard with a point 
design that increases penetration. 

IT Aste dotate di 3 pinnette saldate laser per 
garantire la massima resistenza.Il profilo di 

queste pinnette è molto sottile al fine di ottenere la 
massima idrodinamicità e penetrazione nella preda. 
Tutte le pinnette sono dotate di un foro per potervi 
fissare direttamente il monofilo. Queste aste sono 
brunite e sono dotate di una punta ad ogiva che 
aumenta la penetrazione nelle carni delle prede. 

FR Flèches dotées de 3 ergots en remplacement 
des encoches traditionnelles. Ces flèches se 

caractérisent par des ergots moulés avec le même 
acier de la flèche (Aisi17.4 ph) et fixés à la flèche par un 
système innovant qui, au-delà de garantir le parfait 
alignement des ergots, les rend résistants aux tractions 
supérieures à 300 kg. Le profil de ces ergots est très 
mince afin d'obtenir une hydrodynamique maximale 
et une pénétration facile dans la proie. Tous les ergots 
sont dotés d'un trou pour fixer directement le monofil. 
Ces flèches sont brunies pour en augmenter le 
camouflage et elles sont dotées d'une nouvelle pointe 
en ogive qui améliore la pénétration dans la chair du 
poisson. 

ES Varillas dotadas con 3 aletillas 
soldadas con láser para asegurar la 

máxima resistencia. El perfil de estas aletillas 
es muy sutil con el fin de lograr la máxima 
hidrodinámica y penetración en las presas. 
Todas las aletas tienen un agujero para poder 
fijar directamente el monofilamento. Estas 
varillas están oscurecidas y tienen una nueva 
punta y obús que aumenta la penetración en la 
carne de sus presas.

TIP SAVER
Tip Saver 0111CF

SHAFTS
ACCESSORIES

1

2

3

1

2

3

SHO265115
SHO265130
SHO265140
SHO265150
SHO265170

-
SHO270130
SHO270140
SHO270150
SHO270170

115
130
140
150
170

cm 6.5 mm 7 mm

-
3510N
3511N
3512N

-
3513N

-
3514N

-
-
-

3609N
3610N
3611N
3612N
3615N
3613N

-
3614N

-
-
-

-
-
-
-
-

3710N
-

3711N
-

3712N
3713N

-
3810N

-
3813N

-
3814N
3818N
3815N
3819N
3816N
3817N

-
-
-
-
-

3914
3918
3915
3919
3916
3917

90
115
125
130
135
140
145
150
155
160
170

cm
6.3 mm

one barb
6.5 mm

one barb
6.5 mm

double barb
6.75 mm
one barb

7 mm
one barb

6.75x120 mm
6.75x130 mm
6.75x140 mm
6.75x150 mm
6.75x160 mm

SH01675115
SH01675125
SH01675135
SH01675145
SH01675155

75
85
95
105
115

cm

7x120 mm
7x130 mm
7x140 mm
7x150 mm
7x160 mm

SH0170115
SH0170125
SH0170135
SH0170145
SH0170155

SHAFT ONE BARB SHAFT DOUBLE BARB

STAINLESS
STEEL SHAFTS
EN Stainless steel shafts.
IT Aste in acciaio inox.
FR  Fleches en acier inox.
ES Varillas de acero inox.

3076I-3086IShaft ø 6.5 mm
Threaded / Filettata

3090-3096
Omer

6.0 cm

Shaft ø 6.0 mm
Point / Punta
Barb / Aletta

6530-6537
Tri cut
7.4 cm

Shaft ø 6.5 mm
Point / Punta
Barb / Aletta

3100-3108
31035
Omer
7.4 cm

Shaft ø 6.5 mm
Point / Punta
Barb / Aletta

6540-6547
Tri cut
8.0 cm

Shaft ø 7 mm
Point / Punta
Barb / Aletta

3400-3412
Omer
7.4 cm

Shaft ø 6.3 mm
Point / Punta
Barb / Aletta
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WISHBONES

PERFORMER BANDS 
FOR CAYMAN E.T. ROLLER

Covers 3704SCF 3700SCF

3/4 POINTS 5 POINTS

French
French Short

Standard
With Spheres

6502CF
6502CCF
2270CF

2173
-
-

6500C

Ø 16 mm Ø 20 mm

WITH
SPHERES STANDARD

16 mm
FRENCH
20 mm

FRENCH
16 mm FRENCH SHORT

16 mm

EN Multiprong protective covers. 
Two models: 3-4 points and 5 points. 

IT Proteggi fiocina realizzati in due versioni: 
3-4 punte e per 5 punte.

FR  Protége foëne réalisés en deux versions: 
3-4 dents et 5 dents.

ES Protege fitora realizado en dos versiones: 
3-4 puntas y para 5 puntas.

TEMPEST 40
TEMPEST 50

TEMPEST/SKORPION 71
SL40
SL55
SL70

SKORPION 56

3320I
3321I
3322I
3370I
3371I
3372I
3373I

SHAFTS FOR 
AIR GUNS

EN Shafts for air guns.
IT Aste per fucili oleopneumatici.
FR  Fleches pour fusils pneumatiques.
ES Varillas para fusiles oleneumaticos.

DELTA MEDIUM BARBS
DELTA LONG BARBS

DELTA MAGNUM BARBS
TRINIDAD
MINI INOX

3603
3602
3601
6589
6588

SPEAR TIPS

SHAFTS FOR AIR GUNS

SHAFTS FOR AIRBALETE

SPEAR TIPS

MULTIPRONGS
DELTA MINI INOX TRINIDAD

SHAFTS FOR AIRBALETE ø 6,75 mm   3970-39111 
Asta Inox lunghezza da 68,5 cm a 113,6 cm 
Stainless steel shaft available from 68,5 cm to 113,6 cm

SHAFTS FOR AIRBALETE ø 7 mm   4070-40111 
Asta Inox lunghezza da 68,5 cm a 113,6 cm 
Stainless steel shaft available from 68,5 cm to 113,6 cm

SHAFT FOR AIRBALETE ø 7 mm DOUBLE BARB   5095-50111 
Asta Inox lunghezza da 99,3 cm a 113,6 cm 
Stainless steel shaft available from 99,3 cm to 113,6 cm

EN Line of multiprongs featuring an 
innovative hydrodynamic design. The 

plastic base is manufactured with a highly 
resistant resin. Available with three, four and 
five points with the classic Mustad points or 
with new OMER steel points with hardness 
50HRC. 

IT Famiglia di fiocine dal design 
idrodinamico e innovativo. La 

base plastica è realizzata in materiale 
tecnopolimero ultra resistente. Disponibili 
nella versione a tre, quattro o cinque punte 
con le classiche punte Mustad o con nuove 
punte OMER in acciaio armonico della 
durezza di 50HRC.

FR Famille de fouines au design 
hydrodynamique innovant. La base 

en plastique est réalisée en un matériau 
technopolymère ultra-résistant. Disponibles 
en version à trois, quatre ou cinq pointes de 
type classique Mustad ou avec les pointes 
OMER en acier harmonique de dureté 
50HRC. 

ES Familia de fitoras de diseño 
hidrodinámico innovador. La 

base plástica está realizada en material 
tecnopolímero ultra resistente. Disponible 
en la versión tres, cuatro o cinco puntas con 
la clásica punta Mustad o con nueva punta 
OMER en acero armónico con dureza de 
50HRC.

Omer Nylon ■
Mustad Nylon ■

3704E
3703V

3705E
3705

3706E
3705V

3 POINTS 4 POINTS 5 POINTS

3POINTS

4 POINTS

5POINTS

CAYMAN E.T. Roller 75
CAYMAN E.T. Roller 85
CAYMAN E.T. Roller 95

CAYMAN E.T. Roller 105
CAYMAN E.T. Roller 115

MULTIPRONGS COVER

PRINCIPALE
Ø 14 mm

EL011440S
EL011442S
EL011446S
EL011450S
EL011454S

40
43
46
49
53

cm
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PERFORMER 2 BANDS

EN Omer bands are made of natural latex 
loaded with graphite manufactured 

using a modern technology. This process 
yields the highest performance. The fittings of 
Grivory GV5H featuring an exclusive wrench 
fitting shape to make them easier to screw and 
unscrew.

IT Tutti gli elastici per fucili Omer, in lattice 
naturale caricato grafite, sono prodotti 

con una tecnologia moderna che permette 
prestazioni di altissimo livello. Le ghiere, 
realizzate in Grivory GV5H, hanno un design 
esclusivo con un doppio gradino che ne facilita 
l’avvitamento.

FR Les sandows Omer pour arbalete, en 
latex naturel chargé graphite, sont 

produits grâce à une technologie moderne qui 
permets des prestations de très haut niveau. 
Les bagues, réalisées en Grivory GV5H, ont un 
design exclusif à double gradin qui facilite le 
vissage. 

ES Las gomas por fusiles Omer, en latex 
natural con carga de grafito, son 

producidas con una tecnologia innovadora 
que mejora notablemente sus prestaciones. 
El casquillo realizado en Grivory GV5H, tiene 
un diseño exclusivo con un doble escalón que 
facilita el enroscado.

FR Nouveau sandow en latex 100% 
naturel. Surface extérieure de 

couleur rouge en protection des UV. Trou 
intérieur très réduit. Disponible en 14, 16 et 
18mm.

ES Nueva goma 100%  látex natural 
ámbar. Cubierta de una capa de 

color rojo para protección de los rayos UV. 
Agujero interno muy reducido. Disponible en 
diámetro de 14, 16, 18 mm.

EN New 100% natural latex rubber. 
Coated with a red layer, preventing 

the UV rays harmful effects. It features a very 
tight inner diameter hole. Available in 14, 16 and 
18mm diameter.

IT Nuova gomma 100% lattice naturale 
ambra. Ricoperta da uno strato di colore 

rosso a protezione dei raggi UV. Foro interno 
molto ridotto. Disponibile nei diametri 14, 16 
e 18 mm.

SPEARGUN BANDS

Top Energy - Ø 16.5 mm
Power 18 - Ø 18 mm

Dynamic 20 - Ø 20 mm

GOM16
GOM18
GOM20

12 m

EN Latex tubing in 12 m rolls.
IT Tubo di lattice in rotoli di 12 m.
FR   Latex naturel par rouleaux de 12 m.
ES Goma en latex natural en rollos de 12 m.

EN For codes please refer to the dealer pricelist.
IT Per i codici fare riferimento al listino.
FR  Pour les codes merci de regarder la liste de prix.
ES Para el codigo afer referencia al listado.

Ø 16.5 mm cm 42÷80
Ø 16.5 mm cm 13÷35
Ø 18 mm cm 12÷32
Ø 18 mm cm 48÷72
Ø 20 mm cm 11÷30
Ø 20 mm cm 19÷32

TOP ENERGY 16,50 CIRC.
TOP ENERGY 16,50

POWER 18
POWER 18 CIRC.

DYNAMIC 20
POWER 20/16

Ø 14 mm Ø 16 mm Ø 18 mm

GOM14PN GOM16PN GOM18PN12
m

CIRCOLARE
Ø 14 mm
EL051439

-
EL051446
EL051449

-
EL051452

-
EL051456
EL051459
EL051460

-
EL051463
EL051465
EL051473
EL051477

CIRCOLARE
Ø 16 mm

-
EL061644

-
EL061649

-
EL061652
EL061655

-
EL061659

-
-

EL061663
-
-
-

CIRCOLARE
Ø 18 mm

-
-
-
-

EL071851
-
-

EL071856
-
-

EL071862
-
-
-
-

39
44
46
49
51
52
55
56
59
60
62
63
65
73
77

cm

DOUBLE SLING
Ø 16 mm
EL081661
EL081665
EL081674

59-61
65-63
74-72

cm
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NOTA: Le mute da apnea devono essere calzate aderenti per svolgere al meglio la loro funzione.Vista la tipologia del materiale la 
tabella di sviluppo è indicativa. Si consiglia la prova indosso.

PLEASE NOTE: Freediving wetsuits must be worn fitted to better serve their function. Given the material used to manufacture 
them, the above table is for reference only. We strongly suggest to try your wetsuit at a retail store.

37-40” 
95-101

30-33” 
77-84

34-36” 
86-92

21-22.5” 
53-57

26-28” 
67-72

67-70” 
171-177

150-167 
68-76

39-41” 
99-105

32-35” 
81-88

35-38” 
90-97

21.5-23” 
55-59

27-29” 
68-74

69-72” 
176-182

163-185 
74-84

40.5-43” 
103-110

33.5-36.5” 
85-93

37-40” 
95-102

22-24” 
57-61

28-30” 
71-76

71-74” 
181-187

180-202 
82-92

42.5-45” 
108-115

35-38.5” 
90-98

39-42.5” 
99-108

23-25” 
59-63

29-31” 
73-78

73-75.5” 
186-192

198-220 
90-100

44-48” 
113-122

37-41” 
95-105

41-45” 
105-115

23.5-25” 
60-64

29.5-31.5” 
75-80

75-77.5” 
191-197

215-250 
98-114

Chest 
Circonf. Torace

Waist 
Circonf. Vita

Hips 
Circonf. Bacino

Arm 
Lungh. Braccio

Inseam 
Lungh. Cavallo/Caviglia

Height 
Altezza

Weight 
Peso

Inch 
cm
Inch 
cm

Inch 
cm

Inch 
cm

Inch 
cm

Inch 
cm

Lbs 
Kg

SIZES/MEASUREMENTS
TAGLIE/MISURE

53 64 7 2

A

B

C

D

E

F

36-38” 
91-97

28-31.5” 
72-80

32-35” 
81-88

20-21.5” 
51-55

25-27.5” 
65-70

65-68” 
167-172

140-154 
63-70

A

B

C

D

F

E
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MIX3D

IT Muta in neoprene spaccato internamente 
e foderato esternamente. Per la prima 

volta sulla stessa muta vengono utilizzate 2 foto 
di diversi fondali, uno con tonalità più chiare e 
uno più scure. Viene così “spezzata” l’immagine 
del subacqueo agli occhi delle prede rendendo 
di fatto il pescatore adagiato sul fondo 
difficilissimo da identificare. Le finiture sono di 
altissimo livello: il cappuccio, con ampie parti 
in neoprene liscio/spaccato per un maggior 
comfort, è dotato di un sistema per far defluire 
eventuali bolle d'aria rimaste all'interno della 
muta durante le fasi della vestizione. Nuovo il 
rinforzo sternale lungo che consente di caricare 
in sicurezza anche gli arbalete più lunghi. 
Disponibile completa da 3 mm, 5 mm e 7 mm. 
Solo giacca da 3 mm, 5 mm e 7 mm. Pantalone 
a vita alta da 3 mm, 5 mm, 7 mm. Pantalone 
salopette 5 mm e 7 mm.

FR Combinaison avec un néoprène refendu
intérieur et doublé nylon à l’extérieur. 

Pour la première fois sur la même combinaison, 
on utilise 2 photos de fonds différents, une avec 
des nuances plus claires et l’autre plus foncées. 
Ce camouflage permet de casser la silhouette du 
chasseur et de le rendre plus difficile à identifier 
pour le poisson. Les finitions sont haut de 
gamme: la cagoule, réalisée avec des grandes 
pièces en néoprène refendu pour plus de 
confort, est équipée d'un système de drain pour 
évacuer l'air emprisonné dans la combinaison 
pendant l’habillage. Le nouveau renfort de 
poitrine est très long pour permettre de charger 
les arbalètes de grande longueur en toute 
sécurité. Disponible en ensemble complet en 3 
mm, 5 mm et 7 mm. Veste seule en 3 mm, 5 mm 
et 7 mm. Pantalon taille haute en 3 mm, 5 mm, 7 
mm. Pantalon salopette en 5 mm et 7 mm.

ES Traje de neopreno liso interno y forrado 
externamente. Por primera vez en el 

mismo traje se utilizan 2 fotos de diferentes 
fondos, uno con tonos más claros y otro con 
tonos más oscuros. Es así como "rompe" la 
imagen del buceador a los ojos de la presa con 
lo que el pescador apoyado en la parte inferior 
resulta difícil de identificar. Los acabados son 
de altísima calidad: La capucha, con gran parte 
en neopreno liso para una mayor comodidad, 
está equipada con un sistema para drenar el 
aire atrapado en el interior del traje durante las 
etapas de la vestición. Nuevo refuerzo largo en 
el pecho que le permite cargar con seguridad 
también los fusiles más. largos
Disponible completa en 3 mm, 5 mm y 7 
mm. Sólo chaqueta en 3 mm, 5 mm y 7 mm. 
Pantalones a cintura en 3 mm, 5 mm y 7 mm. 
Pantalón peto en 5 mm y 7 mm.

IT Muta mimetica in neoprene spaccato 
interno e foderato Nylon esterno. 

Questa è la prima muta ad aver adottato un 
mimetismo di tipo fotografico tridimensionale 
che riproduce esattamente il fondale marino. 
La giacca è dotata di un rinforzo sternale 
in verticale per agevolare il caricamento 
degli arbalete anche quando questo viene 
effettuato in due fasi. Il cappuccio ha due 
inserti internamente foderati all’altezza delle 
orecchie per agevolare la compensazione ed è 
dotato di un sistema per la fuoriuscita dell’aria 
eventualmente rimasta all’interno della muta 
durante la vestizione. I pantaloni (disponibili 
anche in versione salopette) sono dotati di 
rinforzo sulle ginocchia e sono disponibili in 
versione a vita alta.

FR Combinaison mimétique en néoprène 
refendu intérieur et nylon extérieur. 

Pour la première fois le mimétisme de la 
combinaison est de type photographique 
tridimensionnel. Le fond marin est reproduit 
exactement sur le vêtement.
La veste est dotée d'un nouveau renfort de 
poitrine plus allongé verticalement afin de 
faciliter le chargement des arbalètes surtout 
quand il s`effectue en deux phases. 
La cagoule comporte deux inserts doublés 
nylon à hauteur de l'oreille pour permettre la 
compensation. Elle est équipée d'un système 
permettant à l'air piégé lors de l’habillage de 
s'échapper. Les pantalons (disponibles aussi 
en version salopette) sont dotés de renforts de 
genoux. Ils sont disponibles en taille haute.

ES Traje mimético en neopreno liso 
interior y forro Nylon exterior. Este es 

el primer traje que adopta un mimético de 
tipo fotográfico tridimensional que reproduce 
exactamente el fondo marino. La chaqueta está 
equipada con un refuerzo en el esternón en 
vertical para facilitar la carga del fusil, incluso 
cuando ésta se lleva a cabo en dos fases. La 
capucha tiene dos inserciones internamente 
forradas a la altura de las orejas para facilitar 
la compensación y está dotada con un sistema 
para la evacuación del aire remanente dentro 
del traje durante la vestición. Los pantalones 
(también disponible en versión con tirantes) 
están dotados de refuerzos en las rodillas y 
están disponibles en versión a cintura.

EN Mimetic pattern wetsuit, open cell 
inside and Nylon exterior.

For the first time, two pictures of different 
sea bottoms are used on the same wetsuit in 
order to offer a better mimetism. The preys got 
confused cause they are not able to identify the 
spearo figure. Top level finishing. Hood features 
a purge system and is partially made with open 
cell/smootskin neoprene for a better comfort. 
New chest pad reinforcement to assist the 
hunter comfortably even when loading long 
spearguns. Combo available in 3 mm, 5 mm 
and 7 mm. High waist pants available in 3 mm, 
5 mm and 7 mm. Long John available in 5 mm 
and 7 mm.

EN Camouflage wetsuit with an open cell 
interior and Nylon exterior. This is the 

first wetsuit that introduced a 3 Dimensional 
photographed camouflage pattern giving 
the diver the opportunity to camouflage 
themselves virtually perfectly on the bottom. 
Top level finishing. The hooded top is equipped 
with a chest pad reinforcement to assist the 
hunter comfortably in a two-part loading 
phase. 
The bottoms are reinforced around the knee 
area with abrasion resistant material and are 
sold in either high waist style or Farmer John. 

CAMU3D
3 | 5 | 7 mm 3 | 5 | 7 mm

JACKET
WE013G2-7
WE015G2-7
WE017G2-7

PANTS
WE013P2-7
WE015P2-7
WE017P2-7

PANTS L/J JACKET+PANTS JACKET+PANTS L/J
-

WE015LJ2-7
WE017LJ2-7

WE013GP2-7
WE015GP2-7

-

-
WE015GLJ2-7
WE017GLJ2-7

3
5
7

mm

size 2-7

JACKET
WE023G2-7
WE025G2-7
WE027G2-7

PANTS
WE023P2-7
WE025P2-7
WE027P2-7

PANTS L/J JACKET+PANTS
-

WE025LJ2-7
WE027LJ2-7

65CGP32-7
65CGP52-7
65CGP72-7

3
5
7

mm

size 2-7

20
16

2016
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BLACKMOON

EN This wetsuit features a camouflage 
characterized by shades of black and 

grey. The result is a very discreet camouflage 
that breaks the diver's figure by removing any 
reference in the eyes of the prey. The neoprene 
is an open cell interior and Nylon lining. The 
wetsuit design is the same of Camu3D model. It 
is available in 5 mm and 7 mm thickness. Jacket 
and pants (high-waist style) are available in 6 
sizes (from II to VII).

IT La mimetizzazione di questa muta è molto 
particolare ed utilizza solo le tonalità del 

nero e del grigio. Il risultato è una muta molto 
discreta che spezza la figura del subacqueo 
togliendo qualsiasi riferimento agli occhi delle 
prede. Il neoprene utilizzato e le rifiniture sono 
gli stessi della versione Camu3D. Disponibile 
negli spessori di 5 mm e 7 mm. Giacca e 
pantaloni (a vita alta) sono disponibili in 6 taglie 
(dalla II alla VII). 

FR Ce vêtement se caractérise par un 
camouflage très particulier qui utilise 

exclusivement des nuances de noir et de gris. 
Le résultat est une combinaison très discrète 
qui permet de parfaitement dissimuler le 
pêcheur de la vue de ses proies. Le néoprène 
utilisé et la finition sont identiques au modèle 
CAMO 3D. Disponible en épaisseurs de 5 mm 
et 7 mm. Veste et pantalon (taille haute) sont 
disponibles en 6 tailles (de II à VII).

ES El mimetismo de este traje es muy 
particular y sólo utiliza la tonalidad del 

negro y del gris. El resultado es un traje muy 
discreto que rompe la figura del buceador 
eliminando cualquier referencia a los ojos de 
la presa. El neopreno utilizado y acabados son 
los mismos que la versión Camu3D. Disponible 
en 5 mm y 7 mm. Chaqueta y pantalones ( a 
cintura alta) están disponibles en 6 tallas (de la 
II a la VII).

EN Black wetsuit with an open cell 
neoprene interior and super elastic 

lining exterior. This wetsuit sets itself apart 
by its stretchiness and its softness making it 
extremely comfortable and warm. Top level 
finishing. The bottoms are sold in either high 
waist style 3 mm, 5 mm and 7 mm or Farmer 
John version in 5 mm and 7 mm. Jacket and 
bottoms are available in six sizes from 2 (XS) 
to 7 (XXL).

IT Muta in neoprene spaccato interno e 
fodera nera superelastica esterna. Grazie 

alle caratteristiche di elasticità e morbidezza 
e alle rifiniture di alto livello, risulta essere una 
muta molto confortevole e calda. La giacca 
e i pantaloni a vita alta sono disponibili negli 
spessori da 3 mm, 5 mm e 7 mm, la salopette 
da 5 mm e 7 mm. 
Disponibile in 6 taglie (dalla II alla VII). 

FR Combinaison en néoprène refendu 
intérieur et nylon super-élastique 

extérieur. Cette combinaison se caractérise par 
son élasticité et sa souplesse, qui la rendent 
extrêmement confortable, et sa finition de 
très haut niveau. La veste et le pantalon sont 
disponible en 3 mm, 5 mm et 7 mm, la salopette 
en 5 mm et 7 mm. Veste et pantalons sont 
disponibles en six tailles, de la taille II à la VII.

ES Traje en neopreno liso interior y forro 
exterior negro súper elástico. Gracias 

a las características de elasticidad y suavidad 
y un acabado de alto nivel, resulta ser un traje 
muy confortable y caliente. La chaqueta y los 
pantalones a cintura alta están disponibles en 
espesores de 3 mm, 5 mm y 7 mm, con peto, 
5 mm y 7 mm. Disponible en 6 tallas (de la II a 
la VII).

GOLDBLACK
5 | 7 mm 3 | 5 | 7 mm

JACKET
WE035G2-7
65BG72-7

PANTS
WE035P2-7
WE037P2-7

JACKET+PANTS
65BGP52-7
65BGP72-7

5
7

mm

size 2-7

20
16

2016

JACKET
66NG32-7
66NG52-7
66NG72-7

PANTS
66NP32-7
66NP52-7
66NP72-7

PANTS L/J JACKET+PANTS
-

66NPH52-7
66NPH72-7

-
66NGP52-7
66NGP72-7

3
5
7

mm

size 2-7
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BIFOBLACK

EN Black wetsuit double lined in ultra 
elastic interior and exterior lining. Lined 

on the interior has the advantage that it's easy 
to get into without lubricants and for its comfort 
and softness. The hooded top is equipped with 
a new chest pad reinforcement. The bottoms 
are reinforced around the knee area and come 
in high waist style. The wetsuit is sold in six sizes 
from 2 to 7.

IT Muta in neoprene 5 mm bifoderato con 
fodere superelastiche. Questa muta si 

caratterizza per la facilità di vestizione senza 
l’ausilio di lubrificanti e per le sue caratteristiche 
di elasticità e morbidezza che la rendono 
estremamente confortevole. I pantaloni sono 
a vita alta e dotati di rinforzo sulle ginocchia. 
Disponibile in 6 taglie (dalla II alla VII). 

FR Vêtement en néoprène 5 mm doublé 
deux faces avec un nylon super-

élastique. Cette combinaison se caractérise par 
sa facilité d'habillage sans utiliser de lubrifiant 
et pour ses caractéristiques d'élasticité et 
de souplesse qui la rendent extrêmement 
confortable. Les pantalons taille haute sont 
dotés de renforts de genoux. Disponibles en six 
tailles, de la taille II à la VII.

ES Traje en neopreno 5 mm biforrado 
con forro súper-elástico. Este traje se 

caracteriza por su facilidad de vestición sin el 
uso de lubricantes y por sus características 
de elasticidad y suavidad que lo hacen muy 
confortable. Los pantalones son a cintura alta y 
dotados de refuerzos en las rodillas. Disponible 
en 6 tallas (de la II a la VII).

EN Black wetsuit with open cell neoprene 
interior and nylon lining exterior. 

Available in 3, 5 and 7 mm. Jacket and high 
waist combo in 3 mm, long john in 5 and 7 mm. 
It features a Velcro closure for a maximum 
comfort, Dulatex reinforcements on knees/
elbows and loading front pad.

IT Nuova muta in neoprene Nylon/spaccato 
interno. Disponibile in 3, 5 e 7 mm. 

Completo giacca e pantalone a vita alta nella 
versione da 3 mm, con pettorina nelle versioni 
da 5 e 7 mm. Chiusura con velcro per massimo 
comfort, rinforzi ginocchia/gomiti in Dulatex e 
soffice appoggio sternale per carico.

FR Combinaison noire en néoprène 
refendu intérieur et doublé nylon 

extérieur. Disponible en 3, 5 et 7 mm. Ensemble 
veste et pantalon taille haute en 3mm, 
pantalon salopette en 5 et 7mm. Dispose d’une 
fermeture velcro pour un maximum de confort, 
protections en Dulatex sur les genoux, coudes 
et renfort de poitrine pour armement.

ES Nuevo traje en neopreno Nylon/
microporoso interior. Disponible en 3, 5 y 

7mm. Completo chaqueta y pantalón a cintura 
en la versión de 3mm, con peto en la versión 
de 5 y 7 mm. Cierre con Velcro para el máximo 
confort, refuerzos en las rodillas/goma en 
Dulatex y apoyo en el pecho para carga.

MASTERTEAM
5  mm 3 | 5 | 7 mm

WETSUIT
66B52-75

mm

size 2-7

WETSUIT
WE053GP2-7
WE055GP2-7
WE057GP2-7

3
5
7

mm

size 2-7

20
16

2016
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MIMETIC 3D LYCRA

JELLY FISH HOOD

BACK HARNESS

EN Wetsuit skin Camu 3D made up of 
Bermuda bottom and long sleeve Lycra 

top produced in super elastic materials. To wear 
over the wetsuit it’s ideal for rendering a black 
wetsuit camouflage or changing the type of 
camouflage pattern. Available in sizes II to VI.

IT Copri muta Camu 3D costituiti da bermuda e 
shirt a manica lunga realizzati in Lycra super 

elastica. Da vestire sopra la muta sono ideali per 
rendere mimetica la muta nera o per cambiarne 
il tipo di mimetismo. Disponibili in 5 taglie (dalla 
II alla VI).

FR Protection de vêtement Camu 3D composée 
d’un bermuda et d’un Tshirt à manches 

longues réalisés en Lycra super elastique. A enfiler 
par dessus la combinaison, c’est la solution idéale 
pour rendre mimétique une combinaison noire ou 
pour modifier le type de mimétisme. Disponible en 5 
tailles (de la 2 à la 6).

ES Cubre traje constituido de bermuda y 
shirt con manga larga realizada en Lycra 

elástica en Camu 3D. Para colocar sobre el traje 
es ideal para convertir en mimético el traje negro 
o cambiar el tipo de mimetismo. Disponible en 5 
tallas (de la II a la VI).

Design by D. Coppola

EN Brown Lycra Camu 3D hood protects 
skin against jelly fish and the elements. 

Easily fits over the mask, one size fits all.

IT Cuffia realizzata in Lycra Camu 3D 
atta a proteggere la pelle del volto dal 

contatto con le meduse e dal freddo. Si indossa 
facilmente sopra la maschera. Taglia unica.

FR Cagoule réalisée en lycra Camu 3D 
protège le visage du contact des 

méduses et du froid. Elle se met facilement sur 
le masque. Taille unique.

ES Cófia realizada en Lycra Camu 3D 
realizada para proteger la piel del rostro 

del contacto con las medusas y del frio. Se 
coloca fácilmente sobre la máscara. Talla única.

EN It features four pockets to carry OMER 
500 gr. (approx 1lb) lead weights as well as 

standard belt weights. Each pocket can carry up to 
2 Kgs. Avaible in black or Camu 3D.

IT Dotato di quattro tasche interne che possono 
ospitare ciascuna fino a 2 kg, utilizzando sia 

piastre che normali piombi da cintura. Disponibile 
nella versione nera o Camu 3D.

FR Doté de 4 poches à plombs à l’intérieur qui 
peuvent porter chacune jusqu’à 2 kg, en 

utilisant soit des placques Omer soit des plombs 
classiques de ceinture. Disponible en noir ou en 
Camu 3D.

ES Dotada de 4 bolsillos internos que pueden 
hospedar piezas hasta 2 kg, utilizando ya 

sea pastillas que normales plomos de cintura. 
Disponible en negro y Camu 3D.

By M. Bardi

EN It features six pockets to carry OMER 
500gr. lead weights as well as standard 

belt weights. Each pocket can carry up to 2Kgs.

IT Dotato di 6 tasche interne che possono 
ospitare ciascuna fino a 2kg.

FR Il est équipé de 6 poches a l’intérieur qui 
peuvent contenir chacune jusqu’à 2kg.

ES Dotado de 6 bolsillos internos que 
pueden hospedar piezas hasta 2Kg.

EN Made with 1,5 mm or 3 mm thick 
neoprene with nylon lining inside and 

smooth skin outside. A suit can then be worn on 
top only when wet.

IT Sottomuta da 1,5 o 3 mm con interno 
foderato ed esterno liscio. Il taglio 

garantisce la copertura della parte addominale.

FR Sous vêtement en néoprène de 1.5 ou 
3 mm doublé nylon intérieur et lisse 

à l’extérieur. La coupe garantie une parfaite 
protection du buste.

ES Chaleco Calor de 1,5 o 3 mm con forro 
interior y liso exterio. El patrón garantiza 

la cobertura de la parte addominal.

EN Titanium bermuda and tank top in 
3 mm.

IT Bermuda e sottomuta titanizzati in 3 mm 
di spessore.

FR Bermuda et sous-vetement refendu 
titanium en 3 mm.

ES Bermuda y chaleco titanizados en 
3 mm.

LONG SHIRT

591LM2
591LM3
591LM4
591LM5
591LM6

BERMUDA

591BM2
591BM3
591BM4
591BM5
591BM6

2
3
4
5
6

size

BLACK

66SMB
66MLB
66LXLB
66XXLB

CAMU 3D

66SMD
66MLD
66LXLD
66XXLD

S-M
M-L
L-XL

XL-XXL

size
WEIGHTS

500gr Straight
5209

667M

CAMU 3D

CAMU 3D WEIGHT VEST

UNDERSUIT SKIN

BERMUDA TANK TOP

WEIGHT VEST

6640DS
6640DM
6640DL

S
M
L

size

1,5 mm

59082B
59083B
59084B
59085B
59086B

3 mm

NA01002
NA01003
NA01004
NA01005
NA01006

2
3
4
5
6

size

BERMUDA

-
59072T
59073T
59074T
59075T
59076T

TANK TOP

59081T
59082T
59083T
59084T
59085T
59086T

1
2
3
4
5
6

size

3 mm

1,5 | 3 mm
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16

2016
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SPIDER GLOVES AND SOCKS
3 | 5 mm 3 | 5 mm

EN Super elastic neoprene gloves and 
socks available in 3 and 5 mm with new 

style. They are waterproof, really warm and 
comfortable. Large reinforcements on most 
points.The gloves are available from size S to XL 
and socks in sizes from 2 to 6. 

IT Prodotti in neoprene bifoderato negli 
spessori di 3 e 5 mm si caratterizzano 

per il materiale estremamente elastico e 
resistente, per il nuovo taglio e per le giunture 
prive di cuciture e “bandellate” così da rendere 
sia i guanti che i calzari perfettamente stagni 
e di conseguenza molto caldi. Molto curata 
anche l’estetica con ampi rinforzi sui punti più 
sollecitati.I guanti sono disponibili nelle taglie 
dalla S alla XL mentre i calzari nelle taglie dalla 
2 alla 6.

FR Produits en néoprène doublé 2 faces 
en épaisseur 3 et 5 mm, ils sont 

caractérisés par le matériau extrêmement 
résistant et élastique, par la nouvelle coupe 
et par   les assemblages sans couture (avec 
une bande d’étanchéité). Les gants et les 
chaussons sont ainsi parfaitement étanches et 
par conséquent très chauds. Aussi esthétiques 
que précis, avec des renforts importants sur 
les zones les plus sollicitées. Les gants sont 
disponibles en taille S à XL, les chaussons dans 
des tailles 2 à 6.

ES Productos en neopreno biforrado en los 
espesores de 3 y 5 mm se caracterizan 

por el material extremadamente elástico y 
resistente, por el nuevo corte y por las juntas sin 
costuras y “encintadas” a fin de que los guantes 
y los escarpines sean perfectamente estancos 
y por lo tanto muy calientes. Muy cuidada la 
estética con grandes refuerzos en los puntos 
más solicitados.   Los guantes están disponibles 
en las tallas de la S a la XL, mientras que los 
escarpines en las tallas de la 2 a la 6. GLOVES 

3 mm
GL0130S
GL0130M
GL0130L

GL0130XL

GLOVES 
5 mm

GL0150S
GL0150M
GL0150L

GL0150XL

S
M
L

XL

size

COMFORT
3 mm

NA00132
NA00133
NA00134
NA00135
NA00136

COMFORT
5 mm

NA00152
NA00153
NA00154
NA00155
NA00156

2
3
4
5
6

size

SOCKS
3 mm

SO01302
SO01303
SO01304
SO01305
SO01306

SOCKS
5 mm

SO01502
SO01503
SO01504
SO01505
SO01506

2
3
4
5
6

size

MAXIFLEX GLOVES

EN Preformed socks made with lined 
/ open cell neoprene. The angled 

shape, supports the foot position while diving. 
Available in 3 and 5 mm.

IT Calzare in neoprene liscio esterno 
e foderato internamente. La forma 

particolare abbina comfort e tenuta nella 
scarpetta. Disponibile in 3 e 5 mm.

FR Chaussette néoprène lisse extérieur et 
nylon intérieur. Sa forme particulière 

procure un grand confort lors du palmage et 
une excellente tenue dans le chausson de la 
palme. Disponible en 3 et 5 mm.

ES Calzante de neopreno liso 
externamente y forrado internamente. 

El diseño  particular aumenta el confort. 
Disponible en 3 y 5 mm.

EN New gloves made with  tear-resistant 
and polyurethane coated material. They 

feature ergonomic shaping for best grip and 
sensibility on trigger.

IT Nuovi guanti realizzati in tessuto 
antistrappo ultraresistente con 

spalmatura gommata sul palmo della mano. 
Permettono la massima sensibilità e grip sul 
fucile.

FR Nouveaux gants en Dyneema® 
revêtus d’un matériau polyuréthane 

anti-déchirure. Forme ergonomique pour un 
meilleur grip et une sensibilité plus grande sur 
la détente de votre arbalète.

ES Nuevos guantes realizados en tejido anti 
ruptura, con revestimiento en goma 

en la palma de la mano. Permiten la máxima 
sensibilidad y sujeción del fusil.

COMFORT

MAXIFLEX

GL03DM
GL03DL

GL03DXL

M
L

XL

size

NEW

NEW
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1,5 | 3 mm

1,5 mm

EN New gloves made with tear-resistant and 
polyurethane coated material. They feature 

ergonomic shaping for best grip and sensibility on 
trigger.

IT Nuovi guanti realizzati in tessuto antistrappo 
ultraresistente con spalmatura gommata sul 

palmo della mano. Consentono massima sensibilità 
e grip sul grilletto.

FR Nouveaux gants en tissue ultra-resistant 
revêtus d’un matériau polyuréthane 

antidéchirure. Forme ergonomique pour un meilleur 
grip et une sensibilité plus grande sur la détente de 
votre arbalète.

ES Nuevos guantes realizados en tejido anti 
ruptura, con revestimiento en goma en la 

palma de la mano. Permiten la máxima sensibilidad y 
sujeción del fusil.

EN Socks with a tianium lining on the 
interior available in 1.5 or 3 mm.

IT Calzari con interno titanizzato in 1,5 e 
3 mm.

FR Botillons avec titanium intérieur, 
disponibles en épaisseur de 1,5 et 3 mm.

ES Scarpín en neopreno titanizado de
 1,5 y 3 mm.

EN Camu 3D socks double lined 
in thickness 1.5 mm.

IT Calzari bifoderati in colorazione Camu 3D 
di spessore 1.5 mm.

FR Botillons Camu 3D doublés deux faces 
en épaisseur 1.5 mm.

ES Scarpin en neopreno biforrato Camu 3D 
en 1.5 mm de espesor.

MAXICUT

GL02D0S
GL02D0M
GL02D0L

GL02D0XL
GL02D0XXL

S
M
L

XL
XXL

size

MAXICUT GLOVES TITANIUM

CAMU 3D

TITANIUM
1,5 mm
6615T1
6615T2
6615T3
6615T4
6615T5
6615T6

TITANIUM
3 mm
6623T1
6623T2
6623T3
6623T4
6623T5
6623T6

size
1
2
3
4
5
6

3 | 5 mm

EN 3 or 5 mm double lined neoprene socks 
with seals.

IT Calzari bifoderati con bordo stagno in 3 
o 5 mm.

FR Botillons en néoprène en 3 ou 5 mm 
avec borde étanche.

ES Scarpín en neopreno de 3 y de 5 mm.

WITH SEAL
WITH SEAL

3 mm
54511
54512
54513
54514
54515
54516

WITH SEAL
5 mm
66281
66282
66283
66284
66285
66286

size
1
2
3
4
5
6

CAMU 3D
1,5 mm
681M1
681M2
681M3
681M4
681M5
681M6

size
1
2
3
4
5
6

2 | 4 mm

EN Super elastic neoprene gloves available 
in 2 mm or 4 mm.

IT Guanti in neoprene bifoderato 
superelastici realizzati in 2 e in 4 mm di 

spessore.

FR Gants en néoprene doublé deux faces 
superélastique realisés en épaisseur de 

2 et 4 mm.

ES Guante en neopreno biforrado súper 
elástico realizado en 2 y en 4 mm de 

espesor.

ACQUASTRETCH

ACQUASTRETCH
2 mm
445S
445M

445ML
445L

445XL

ACQUASTRETCH
4 mm
446S
446M

446ML
446L

446XL

S
M

ML
L

XL

size

3 mm

EN Amara and neoprene gloves 
3 mm.

IT Guanto alcantara e neoprene 
3 mm.

FR Gant en alcantara et 
néoprène 3 mm.

ES Guante en alcantara y 
neopreno 3 mm.

BRASIL
3 mm
6663S
6663M
6663L

6663XL

S
M
L

XL

size

BRASIL

2 mm

EN Camu 3D gloves double lined in 
thickness 2 mm. 

IT Guanti bifoderati in colorazione Camu 3D 
di spessore 2mm.

FR Gants Camu 3D doublés deux faces en 
épaisseur 2 mm.

ES Guante en neopreno biforrato Camu 3D 
en 2 mm de espesor.

CAMU 3D
CAMU 3D

2 mm
591S
591M

591ML
591L

591XL

S
M

ML
L

XL

size
OMERSUB SIZE

FOOT

MONDOPOINT
EUR
ES M
ES M (ATHL.)
JP/CN

200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

7¾ 8 8¼ 8½ 8¾ 9 9¼ 9½ 9¾ 10 10¼ 10½ 10¾ 11 11¼ 11½ 11¾ 12 12¼ 12½

[mm]

[in]
foot

Omersub Size

Mondopoint 200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

EUR 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49

US M 1 1½ 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14 14½ 15

US M (Athl.) 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14

JP/CN 20 20½ 21 21½ 22 22½ 23 23½ 24 24½ 25 25½ 26 26½ 27 27½ 28 28½ 29 29½ 30

XXX-Small

    00

XX-Small

0

X-Small

1

Small

2

Medium

3

Large

4

X-Large

5

XX-Large

6

XXX-Large

7

Neoprene Socks chartNEOPRENE SOCKS CHART
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APNEA

EN Apnea mask featuring a low inner 
volume and great visibility. This new 

model features a particular finish in the inner 
nose area to ease compensation.

IT Maschera monovetro caratterizzata 
da ridotto volume interno e grande 

visibilità. Presenza di una texture particolare 
in corrispondenza del naso, per facilitare la 
compensazione.

FR Masque pour l’apnée combinant un 
volume interne réduit avec un grand 

champ de vision. Ce nouveau modèle dispose 
d’une finition particulière au niveau du nez, 
à l’intérieure de la jupe,  pour faciliter la 
compensation.

ES Mascara caracterizada por el reducido 
volumen interno y gran visibilidad. 

Textura particular en correspondencia de la 
nariz  para facilitar la compensación.

BLACK BLACK

BROWN MIMETIC

APNEA 
BLACK

MA0400B

ZERO3 
BLACK

603NCF

ZERO3 
OLIVE

MA0200BRAPNEA 
BROWN MIMETIC

MA0400BR

APNEA
MIRROR LENSES

MA0400MI

EN Freediving mask with an exclusive look 
created in cooperation with MOMO 

Design. Main features of this mask are the 
field of vision, which is almost the same you 
have without wearing a mask, and the very 
low internal volume. The mask skirt, features a 
some milled surfaces that prevent refraction of 
sunlight and ease compensation (gloves don’t 
slip when you hold the nose).

IT Maschera da apnea dal look esclusivo e 
ricercato realizzata in collaborazione con 

la MOMO Design. Le caratteristiche principali 
di questa maschera sono il campo visivo, che 
rimane quasi invariato rispetto a quello naturale 
che si ha senza nulla indossare, e il volume 
interno estremamente ridotto. Il facciale 
presenta alcune superfici zigrinate per impedire 
la rifrazione dei raggi solari e per agevolare 
l’operazione di compensazione (non scivolano i 
guanti quando si va a stringere il naso).

FR Masque innovant et au look exclusif, 
réalisée en collaboration avec la société 

MOMO Design. La principale caractéristique 
de ce masque est son champ visuel qui est 
pratiquement identique au champ visuel 
humain et le volume interne très réduit. La jupe 
a une surface extérieure dépolie pour éviter la 
réfraction de la lumière du soleil et faciliter la 
compensation (en évitant aux doigts de glisser 
quand on pince son nez). 

ES Máscara de apnea de look exclusivo y 
diseño realizada en colaboración con 

MOMO Design. Las características principales 
de esta máscara son el campo visivo, que 
permanece invariable respecto del natural que 
se tiene sin ponerse la máscara y el volumen 
interno extremamente reducido.
 El facial presenta alguna superficie gravada 
para impedir la refracción de los rayos solares y 
para facilitar la operación de compensación (no 
resbala el guante cuando se va a pinzar la nariz).

ZERO 3

MUDMIRROR LENSES OLIVE
ZERO3 
MUD

MA0200GR
EN Mirror lenses
IT Lenti specchiate
FR Verres miroir
EN Lentes Espejo

NEW
20
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ALIEN

EN Specific spearfishing mask with low 
internal volume. Buckles are positioned 

directly on the skirt, reducing the total weight of 
the mask and allowing greater hydrodynamics.
Optical lenses can be separately purchased.
Available in black and in 3 mimetic versions.

IT Maschera di ridotto volume interno 
e ampio campo visivo con agganci 

posizionati direttamente sul facciale in morbido 
silicone - prodotto in Giappone su specifiche 
Omer - ed in posizione arretrata per una 
maggiore idrodinamicità. Il peso di questa 
maschera è particolarmente contenuto. Lenti 
ottiche sono disponibili per questo modello. 
Disponibili 3 colorazioni mimetiche: Camu 3D, 
SeaGreen e BlackMoon.

FR Masque à petit volume interne et large 
champ de vision avec les attaches 

de boucles positionnées directement sur la 
jupe en silicone souple - fabriquée au Japon 
suivant les spécifications d'Omer - en position 
reculée pour un meilleur hydrodynamisme. Le 
poids de ce masque est extrêmement réduit. 
Disponible dans 3 couleurs mimétiques, Camo 
3D, SeaGreen e BlackMoon.

ES Máscara de reducido volumen interno y 
amplio campo de visión con enganches 

posicionados directamente sobre el facial 
en suave silicona – producido en Japón bajo 
especificación de Omer – y en posición atrasada 
para una mayor hidrodinámica. El peso de esta 
máscara está particularmente reducido. Lentes 
graduadas están disponibles para este modelo. 
Disponibles 3 coloración mimética: Camu3D, 
SeaGreen e BlackMoon.

BLACK

EXCLUSIVE

BLACKMOON

CAMU 3D

SEAGREEN

EN Mirror lenses
IT Lenti specchiate
FR Verres miroir
EN Lentes Espejo

ALIEN 
BLACK

602NCF

ALIEN 
BLACKMOON

MA0100BM

ALIEN 
CAMU 3D

MA01003D

ALIEN 
SEAGREEN
MA0100SG

ALIEN 
EXCLUSIVE
MA0100MI

Prescription lenses available for this model.

Prescription lenses available for this model.

Prescription lenses available for this model.

Prescription lenses available for this model.
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ABYSS

EN Classic mask featuring a low inner 
volume. Skirt made with very soft black 

silicone.

IT Maschera dal volume interno molto 
ridotto. Il facciale è realizzato in morbido 

silicone .

FR Masque à faible volume intérieur. Le 
facial est réalisé en silicone souple.

ES Máscara de volumen interno muy 
reducido. El facial está realizado en 

silicona blanda.

EN Designed to adhere perfectly to the 
head, to increase hydrodynamics. 

Protruding parts have been reduced to facilitate 
the movements in caves, without risk of pegging 
the snorkel to the rocks. Slalom geometries 
are designed to reduce entry of water when on 
surface even with rough sea conditions. Made with 
two different compounds, features the terminal 
part in a softer thermoplastic material. 

IT Boccaglio progettato per aderire 
perfettamente alla testa del pescatore così da 

aumentare l’idrodinamicità in acqua e riducendo 
allo stesso tempo le parti sporgenti così da 
agevolare i movimenti anche all’interno delle tane 
senza rischio di agganciare il boccaglio alle rocce. 
Le sue geometrie sono studiate anche per ridurre 
l’ingresso dell’acqua quando si è in superficie 
anche con mare mosso. Il boccaglio presenta la 
parte terminale più morbida.

FR Tuba conçu pour s'adapter parfaitement 
à la tête du pêcheur afin d'augmenter 

l'hydrodynamisme dans l'eau tout en réduisant 
les parties saillantes, de façon à faciliter les 
mouvements et de réduire le risque d'accrochage 
du tuba dans les rochers. Sa géométrie est 
également conçue pour réduire les entrées 
d'eau en surface, même dans une mer agitée. La 
section du tube est surdimensionnée et conçue 
pour faciliter les phases de ventilation. Le tuba 
est composé de deux matériaux différents pour 
obtenir une extrémité plus souple.

ES Tubo diseñado para adherirse 
perfectamente a la cabeza del pescador 

con el fin de aumentar la hidrodinámica en 
el agua y reducir al mismo tiempo las partes 
sobresalientes a fin de facilitar los movimientos 
también dentro de las cuevas y sin riesgo de 
enganchar el tubo en las rocas. Sus geometrías 
también están diseñadas para reducir la entrada 
de agua cuando se encuentra en la superficie con 
mar agitado. El tubo tiene la parte final más blanda.

BLACK

ABYSS
BLACK

6002NCF

SLALOM

60651SCF

EN Zoom snorkel available in three mimetic 
patterns, matching Alien 3D Mimetic, 

Camu3D, Seagreen and BlackMoon.

IT Aeratori ergonomici con boccaglio 
in silicone anallergico, disponibili in 3 

differenti colorazioni 3D mimetiche: Camu3D, 
Seagreen e BlackMoon. Il mimetismo è 
abbinabile alle maschere Alien (pag. 52).

FR Tubas avec embouchoir ergonomique 
en silicone hypoallergénique, 

disponibles en 3 camouflages mimétiques 
3D: Camo 3D, Seagreen et BlackMoon. Le 
mimétisme est assorti aux masques Alien (p. 
52).

ES Tubo ergonómico con boquilla en 
silicona antialérgica, disponible en 3 

diferentes colores 3D mimético: Camu 3D, 
Seagreen y BlackMoon. El mimetismo coordina 
con la máscara Alien (pag. 52).

EN Ergonomically designed spearfishing 
snorkel. The Zoom Pro model, features a 

bendable polyurethane tube.

IT Aeratore ergonomico con boccaglio in 
silicone anallergico. Nella versione Zoom Pro 

(morbido) il tubo in poliuretano è pieghevole.

FR Tuba ergonomique avec embouchoir en 
silicone anallergique. Le modèle Zoom 

Pro (souple) est constitué d'un tube souple en 
polyuréthane. 

ES Tubo ergonómico con boquilla en silicona 
inalérgica. En la versión Zoom Pro 

(blando) el tubo de poliuretano es plegable. 

ZOOMCAMU 3D

BLACK

SEAGREEN

CLEAR

BLACKMOON

PRO BLACK 
SOFTSLALOM

ZOOM
SEAGREEN
ZO0100SG

ZOOM
CLEAR

60651TCF

ZOOM
BLACKMOON

ZO0100BM

ZOOM
PRO BLACK
6065MCF

ZOOM
CAMU 3D
ZO01003D

ZOOM
BLACK

60651CF

Prescription lenses available for this model.
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STINGRAY CARBON CAMU 3D

STINGRAY CARBON

20 | 25 | 30

20 | 25 | 30

EN Stingray Carbon feature carbon fiber 
blades manufactured using the infusion 

technology with innovative double vacuum 
process. Thanks to this technology, percentage 
of necessary resin is considerably reduced with 
a great increase in performance. The Stingray 
Carbon blades push the diver the most during 
descents and ascents even at great depths. The 
interchangeable blades are available in three 
degrees of stiffness: 20 soft, 25 medium, 30 
hard and in two versions: black or Camu.

IT Le Stingray Carbon sono realizzate con 
l’innovativa tecnologia ad infusione a 

doppio sottovuoto che permette di diminuire 
drasticamente la percentuale di resina utilizzata 
con grande beneficio delle prestazioni. Questa 
pinna , oltre a non affaticare durante gli 
spostamenti in superficie, garantisce la massima 
spinta durante le discese e le risalite anche a 
grandi profondità. Le pale, intercambiabili, sono 
disponibili in tre diverse durezze: 20 morbide, 25 
medie, 30 dure e in due versioni: nere o Camu.

FR Les palmes Stingray Carbon sont 
équipées de voilures réalisé avec une 

technologie innovante à double imprégnation 
sous vide qui permet de reduir le pourcentage de 
résine au bénéfice de meilleures performances. 
Outre le fait de ne pas fatiguer pendant les 
déplacements en surface, ils garantissent une 
efficacité maximale pendant les descentes et 
les remontées en grandes profondeurs. Les 
voilures, interchangeables, sont disponibles 
en trois duretés: 20 souples, 25 moyennes, 30 
dures et en deux versions: noir ou Camu.

ES La Stingray Carbon está dotada de 
palas de carbono fabricados con una 

innovadora tecnología de infusión de doble 
vacío qui permite de reducer el porcentaje de 
resina necesaria con un gran aumento en el 
rendimiento. Además de no fatigar durante 
el desplazamiento en la superficie garantiza 
el máximo empuje durante los descensos y 
ascensos, incluso a grandes profundidades. Las 
palas intercambiables están disponibles en tres 
distintas durezas: 20 blanda, 25 media, 30 duro 
y en dos versiones : negro y Camo.

CAMU 3D
20

P2039M
P2041M
P2042M
P2044M
P2046M
P2049M

CAMU 3D
25

P2539M
P2541M
P2542M
P2544M
P2546M
P2549M

CAMU 3D
30

P3039M
P3041M
P3042M
P3044M
P3046M
P3049M

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size

COMPOSITE 25
CAMU 3D
FI020039
FI020041
FI020043 
FI020045
FI020047 
FI020049

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size

CARBON
20

P2039
P2041
P2042
P2044
P2046
P2049

CARBON
25

P2539
P2541
P2542
P2544
P2546
P2549

CARBON
30

P3039
P3041
P3042
P3044
P3046
P3049

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size

COMPOSITE 25 
CAMU 3D

EN Innovative camu fins made 
with advanced composite fiber. 

Performances very closed to carbon fiber 
blades, but with a nicer price. Available only 
in 25 stiffness, it comes with Stingray Brown 
foot-pocket.

IT Innovativa pinna mimetica in materiale 
composito con prestazioni che si 

avvicinano a quelle del carbonio ma con un 
prezzo più accessibile. Disponibile in un’unica 
durezza, monta scarpette Stingray Brown.

FR Palmes mimétiques innovantes en fibre 
composite. Performances très proches 

de voilures en fibre de carbone. Disponible 
seulement dans la dureté 25, et montées avec 
les chaussons Stingray marrons.

ES Innovadora aleta mimética en material 
composito con prestaciones que se 

asimilan a las del carbono pero con un precio 
más accesible. Disponible en una única dureza, 
monta calzante Stingray Brown.

STINGRAY
20

16
2016
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STINGRAY 
CAMU 3DCAMU 3DCAMU 3D BROWN

STINGRAY

EN Camouflage release of traditional 
Stingray fins. The 3D camouflage 

pattern is obtained using the IML technology, 
employed for the first time by Omer for 
spearfishing gear. A film with bottom sea 
picture is put directly on the blade during 
molding to assure high resistance to abrasion. 
This blade is slightly harder than black Stingray 
blade. Brown blade pattern and footpocket.

IT Si tratta della versione mimetica delle 
tradizionali pinne Stingray. Il mimetismo di 

queste pale, ottenuto con la tecnologia IML che 
garantisce la massima resistenza alle abrasioni, 
consiste in una pellicola su cui è riportata la 
fotografia di un tipico fondale marino. Le pale 
di queste Stingray Camu3D sono leggermente 
più rigide rispetto alla versione nera così da 
renderle ideali anche per quei pescatori che 
effettuano tuffi a profondità impegnative. 
Nuova colorazione pala con scarpetta marrone.

FR C'est la version mimétique de la palme 
Stingray. Le mimétisme est obtenu 

par la technologie de moulage IML qui consiste 
à introduire un film sur lequel figure une 
photographie de fond sous-marin directement 
sur la surface de la voilure pendant l'injection. 
La résistance à l'abrasion ainsi obtenue est 
maximale. Cette version se distingue également 
de la palme Stingray classique par une épaisseur 
de la voilure légèrement supérieure qui améliore 
les performances de la palme pour les apnées 
profondes. Nouveau coloris voilure et chausson 
marron.

ES Se trata de la versión mimética de las 
tradicionales aletas Stingray. El mimético 

de estas palas, obtenido con la tecnología 
IML que garantiza la máxima resistencia a la 
abrasión, consiste en una película sobre la que 
se recoge la fotografía de un fondo marino 
típico. Las palas de la Stingray Camu3D son 
ligeramente más rígida que la versión en negro 
con el fin de hacerlas también ideal para los 
pescadores que llevan a cabo inmersiones a 
grandes profundidades. Nueva coloración pala 
con calzante marrón.

CAMU 3D
BROWN
FI010039
FI010041
FI010043 
FI010045
FI010047 
FI010049

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size
STINGRAY
CAMU 3D

P3539
P3541
P3542
P3544
P3546
P3549

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size
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STINGRAY

STINGRAY

EN These fixed blade fins are characterized 
by their thermo rubber foot-pocket and 

for the angle between foot-pocket and blade 
being 22 degrees (compared to traditional 
15/17 degree). The use of thermo rubber of two 
different stiffness compounds increases comfort 
over normal foot-pockets. The 22 degree angle 
is the result of trying to optimize the power of 
the push through the water relative to effort. 
The blades are produced in a low modular 
polypropylene in two degrees of stiffness: Winter 
(grey) softer and Black (medium hardness). 

IT Queste pinne, con pala amovibile, si 
caratterizzano per avere le scarpette 

realizzate in termo gomma e per avere un 
angolo tra pala e scarpetta di ben 22° (rispetto ai 
tradizionali 15°/17°). L’utilizzo della termogomma, 
in due differenti durezze, ha consentito di 
realizzare una calzata ancora più confortevole. 
L’angolo di 22° tra pala e scarpetta è invece frutto 
di studi volti ad ottimizzare il potere di spinta delle 
pinne a parità di sforzo. Le pale sono disponibili 
nella versione Winter (grigia) più morbida e Nera 
(durezza media). 

FR Cette palme avec voilure amovible se 
caractérise par un chausson en thermo 

gomme et par un angle de plus de 22° entre le 
pied et la voilure (en référence aux traditionnels 
15/17°). L'utilisation du Thermo gomme, en deux 
duretés differentes, a permis la réalisation d'un 
chaussant encore plus comfortable. L'angle de 22° 
entre la voilure et le chausson est le fruit d'études 
destinées à optimiser la puissance de la palme 
à effort égal. Disponibles dans le modèle Winter 
(gris) plus souple et Noir en dureté moyenne. 

ES Esta aleta, con pala intercambiable, se 
cacteriza por tener el calzante realizado en 

termogoma y por tener un ángulo ente la pala y el 
calzante de 22° (especto a la tradicional 15°/17°). 
El uso de la termogoma ,en dos diferentes 
durezas, permite realizar un calzado todavía más 
confortable. El ángulo de 22° entre la pala y el 
calzante es fruto de estudios dirigidos a optimizar 
el poder de empuje de la aleta en paridad de 
esfuerzo. La pala se ha realizado en polipropileno 
en bajo módulo en dos diferentes durezza: Winter 
(gris) mas blanda y Negra (médium). 

EN The Stingray Short features a 15 cm 
shorter blade. The shorter blade allows the 

use for long time without tiring out the diver’s legs 
while kicking on the surface. Perfect for beginners  
and for spearfishers who love the shallow water. A 
new foot pocket has been expressly designed for 
this blade. The side rubbers are shorter and thinner 
to optimize the efficiency of this fin. 

IT Questa versione della pinna Stingray si 
caratterizza per avere una pala più corta 

di 15 cm rispetto al modello tradizionale. La pala 
più corta, oltre a rendere meno impegnativa la 
pinna, permette di fare lunghe battute di pesca 
senza affaticare troppo le gambe. Risulta essere 
anche la pinna ideale per chi ama fare la pesca 
nella schiuma in fondali medio bassi dove la 
maneggevolezza e la velocità di movimento in 
spazi ristretti è molto importante. Per questa 
pala è stata realizzata una scarpetta dedicata con 
longheroni più corti e sottili così da massimizzare la 
resa della pinna.

FR Cette version de la palme Stingray se 
caractérise par une voilure plus courte 

de 15 cm. Cette palme plus courte, en plus de son 
encombrement réduit, permet de réaliser de 
longues parties de pêche sans fatigue excessive 
au niveau des jambes. Cette palme est idéale 
pour la pêche en eau peu profonde et pour ceux 
qui privilégient la vitesse et la maniabilité dans 
des environnements confinés. Cette version a 
nécessité la réalisation d’un chausson spécifique 
équipé de longerons plus minces et plus courts afin 
de maximiser le rendement de la voilure.

ES Esta versión de la aleta Stingray se 
caracteriza por tener una pala de 15 cm 

más corta con relación al modelo tradicional. La 
pala más corta, además de hacer menos exigente 
la aleta, permite hacer largas batidas de pesca sin 
fatigar demasiado las piernas. Parece ser también 
la aleta ideal para quien ama hacer la pesca en 
espuma en fondos medio bajos, donde la sencilla y 
la velocidad de movimiento en espacios reducidos 
es muy importante. Para esta pala se realiza un 
calzante especial con nervios más cortos y sutiles 
para así de maximizar el rendimiento de la aleta.

STINGRAY
BLACK
P7139
P7141
P7142
P7144
P7146
P7149

STINGRAY
WINTER

P4539
P4541
P4542
P4544
P4546
P4549

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size

EAGLERAY

P8140
P8142
P8144
P8146

40/41
42/43
44/45
46/47

size

KIT
EAGLERAY

K4640
K4642
K4644
K4646

40/41
42/43
44/45
46/47

size

BLACK | WINTER

SHORT

EN Freediving fins featuring a thermo 
rubber footpocket with an excellent 

quality/price ration. Blades are produced in a 
low modular polypropylene. The angle between 
footpocket and blade being 21°. It is a powerful 
fin, but easy to use, for beginners as well as 
skilled spearfishermen.

IT Versione più economica delle pinne 
Stingray dove la scarpetta è realizzata in 

un solo materiale.L’angolo tra scarpetta e pala 
è di 21°. L’obiettivo di questa pinna è quello 
di fornire ai pescatori in apnea un prodotto 
performante ma di facile utilizzo e dall’ottimo 
rapporto qualità/prezzo.

FR Il s'agit d'une nouvelle version de 
la palme Stingray. Le chausson est 

constitué d'une seule matière, la voilure est en 
polypropylène à faible module. L'angle entre 
la chaussure et la voilure est de 21°. L'objectif 
de cette palme est d'offrir d'excellentes 
performances tout en étant facile à utiliser, avec 
un rapport qualité/prix optimal. 

ES Versión más barata de las aletas 
Stingray dónde el calzante está 

realizado en un solo material. El ángulo entre 
el calzante y la pala es de 21 °. El objetivo de 
esta aleta es proporcionar a los pescadores un 
producto performante de fácil uso y de óptima 
relación calidad / precio.

EN Kit composed by black silicone Alien 
mask, Zoom snorkel and Eagleray fins. 

Everything in a nylon carry bag.

IT Kit composto dalla maschera Alien in 
silicone nero, dal boccaglio Zoom e da un 

paio di pinne Eagleray. Il tutto in una comoda 
borsa per il trasporto.

FR Kit composé par le masque Alien en 
silicone noire, le tuba Zoom et une paire 

de palmes Eagleray. Le tout dans un pratique 
sac pour le transport.

ES Kit compuesto de máscara Alien en 
silicona negra, del tubo Zoom y de un 

par de aletas Eagleray. Todo en una cómoda 
bolsa para el transporte.

EAGLERAY

STINGRAY
SHORT
P4639
P4641
P4642
P4644
P4646
P4649

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48
49/50

size

- 15 cm

STINGRAY 
SHORT

STINGRAY

KIT EAGLERAY
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SHINY

SHINY R

EN Small size torch. It releases a very 
powerful beam, featuring 6.000 °K, 

8.000 Lux at 1m distance and 340 Lumen. The 
switch ON/OFF, works both right and left. It is 
powered by 4 AA 1,5 V batteries (not included). 
Range of about 5 hours of continuous use, 15 
hours of intermittent use (60 sec. ON and 180 
sec. OFF).

IT Questa torcia dalle ridotte dimensioni 
utilizza un’elettronica di ultima 

generazione per offrire all’utilizzatore il fascio 
luminoso più potente possibile. Temperatura 
colore: 6.000 °K, 8.000 Lux a 1 m di distanza, 
340 Lumen. L’interruttore può essere azionato 
ruotandolo sia verso destra che verso sinistra. 
Funziona con 4 batterie stilo AA da 1,5 V (non 
fornite). L’autonomia è di ben 5 ore di luce 
continua o di 15 ore con accensioni intermittenti 
(60 sec. ON e 180 sec. OFF).

FR Cette lampe compacte utilise une 
électronique de dernière génération 

afin d'offrir à l'utilisateur un faisceau de lumière 
aussi puissant que possible. Température de 
couleur: 6000 ° K, 8.000 lux à 1 m de distance, 
340 Lumen. Le commutateur peut être 
actionné en tournant soit vers la droite que la 
gauche. Fonctionne avec 4 piles AA 1.5V (non 
incluses). La plage est de 5 heures en continu 
ou 15 heures avec allumage intermittent (60 s 
ON et 180 s OFF).

ES Esta linterna de reducidas dimensiones 
utiliza una electrónica de ultima 

generación para ofrecer al usuario el haz de 
luz más potente posible. Temperatura color: 
6000ºK, 8.000 lux a 1 m de distancia, 340 
lúmenes. El interruptor puede ser accionado 
girando ya sea a la derecha que a la izquierda. 
Funciona con 4 pilas AA 1,5 V (no incluidas). La 
autonomía es de unas 5 horas de luz continua 
o 15 horas con encendido intermitente ( 60 seg. 
ON y 180 seg. OFF).

EN New Led dive lights made with black 
anodized aluminum. Small in size but 

very powerful. The slide type switch is easy to 
use even with thick gloves. The Shiny features 
20.000 lux, while the Shiny Rechargeable 
boasts 22.000 lux.  

IT Nuove torce a led realizzate in alluminio 
con anodizzazione nera. Entrambe le 

torce sono di  ridotte dimensioni ma molto 
potenti. L’interruttore è a slitta e permette 
il massimo confort e grip anche con i guanti 
spessi. La Shiny ha una potenza di 20.000 lux, 
la versione R, ricaricabile,  22.000 lux.

 FR Nouvelles lampes à LED en aluminium 
noir anodisé. De petites tailles mais très 

puissantes, le bouton de mise en marche est de 
type coulissant, facile à utiliser même avec des 
gants épais. La version Shiny fait 20.000 Lux, et 
la version rechargeable Shiny R fait 22.000 Lux.

ES Nuevas linternas realizadas en aluminio 
con anodización negra. Las dos linternas 

son de reducidas dimensiones y muy potentes. 
La Shiny emite una luz de 20.000 lux, la Shiny 
Recargable, de 22.000 lux.

EN Moonlight is powered by 6 AA alkaline 
batteries (included) and features a 6W 

bulb with a burning time of around 3hrs.

IT Classica torcia dotata di 6 batterie stilo 
AA alcaline incluse. Lampadina da 6 W e 

autonomia di circa 3 ore. 

FR Lampe classique avec six piles alcalines 
modèle Stylo AA fournies. Ampoule de 

6W et autonomie d’environ 3h.

ES Clásica linterna dotada de 6 baterías 
estilo AA alcalinas incluidas. Bombilla de 

6 W y autonomía de cerca de 3 horas.

COMET

MOONLIGHT

COMET

TO0100BB

SHINY

TO0200B

SHINY R

TO0200R

MOONLIGHT
BLUE
7228B

8.000 LUX20.000 LUX

22.000 LUX

BLUE

NEW

NEW

120 mm

45 m
m

150 mm

45 m
m
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SHOGUN

EASY MINIBLADE

EN Small knife with new sheath locking 
system. Daga blade resists dulling. The 

handle features a stuck shaft remover.

IT Coltello di dimensioni ridotte e un sistema 
di chiusura rivisitato. Lama di tipo Daga 

molto tagliente e resistente. Impugnatura con 
sistema sblocca asta.

FR Couteau de petite taille avec un nouveau 
système de fixation.  Lame très affutée, 

poignée avec système de déragueur.

ES Cuchillo de dimensiones reducidas 
y nuevo sistema de cierre, hoja de 

cuchillo de tipo DAGA, muy afilado, cortante 
y resistente. Sistema de desbloqueo en la 
empuñadura.

EN 11cm stainless steel blade with easy lock 
snap closure sheath. Blister packaging.

IT Lama da 11 cm in acciaio inox e fodero a 
bottone. Confezione in blister.

FR Lame de 11cm en acier inoxydable, 
et gaine avec un système de fixation 

simple mais sûr. Livré sous blister.

ES Hoja de 11 cm en acero inoxidable y 
funda con botones. Viene en blíster.

SHOGUN

KN01001

EASY 
MINIBLADE

620

EN 11,5 cm blade made in stainless steel.

IT Lama da 11,5 cm in acciaio Inox.

FR Lame de 11,5 cm en acier Inox.

ES Hoja de 11,5 cm en aciero Inox.

MINIBLADE

EN Black 9 cm blade made in AISI420 
stainless steel.

IT Versione con lama Inox teflonata a stiletto 
da 9 cm.

FR Modéle avec lame en acier Inox de 9 cm 
revêtue d’un teflonage noir.

ES Versión con lama Inox teflonada a 
estilete de 9 cm. 

LASER

EN 13,5 cm blade made in AISI420 stainless 
steel, featuring a die casted stainless 

steel hammer.

IT Versione con lama inox teflonata di 13,5 
cm e battente Inox sull’impugnatura.

FR Modéle avec lame en acier Inox de 13,5 
cm revêtue d’un teflonage noir, avec 

masselotte en inox sur le manche.

ES Versión con lama Inox teflonada de 13,5 
cm y martillo Inox sobre la empuñadura.

MAXILASER

EN Teflon coated stainless steel 9 cm blade 
knife with classic sheath design.

IT Coltello con lama Inox teflonata a stiletto di 9 
cm e custodia rigida classica.

FR Couteau avec lame en acier Inox de 9 cm 
téflonée noir et étui rigide classique.

ES Cuchillo con lama Inox teflonada a estilete 
de 9 cm y funda rígida clásica.

LASER USA

EN 9 cm blade made in stainless steel. 

IT Lama da 9 cm in acciaio Inox.

FR Lame de 9 cm en acier Inox.

ES Hoja de 9 cm en aciero Inox.

MINISTILL

EN Sold with an arm holder, designed 
by M. Bardi, it features a black 8 cm 

blade made in AISI420 stainless steel. 

IT Coltello da braccio dotato di supporto 
rigido. Lama Inox di 8 cm teflonata.

FR Couteau de bras monté sur un 
support rigide. Lame en acier Inox de 

8 cm revêtue d’un teflonage noir.

ES Cuchillo de brazo dotado de soporte 
rígido. Lama Inox de 8 cm teflonada.

MINILASER

LASER

5004

MINILASER

5004M

MAXILASER

5005

MINIBLADE

5006
Not available for USA

MINISTILL

5001

LASER USA

5004U

NEW

NEW
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FLOAT DRY BAG
EN This float features a dry bag between 

two inner chambers, to carry small 
objects.There are two rubber handles on the 
top of the float for easy handling. 4 loops on the 
bottom for attaching spear gun or float lines/
bungee.  Small pocket for balance weights and 
a shoulder strap to be used when swimming.

IT La boa presenta al suo interno una tasca 
stagna tra le due camere d’aria. Una volta 

gonfia gli oggetti al suo interno rimangono 
fermi e asciutti. Sulla parte superiore sono 
presenti due comode maniglie per il trasporto e 
l’appoggio in acqua, mentre nella parte inferiore 
troviamo 4  anelli per il trasporto dei fucili, le 
tasche per i piombi che stabilizzano la boa e la 
tracolla per l’utilizzo durante il nuoto.

FR Cette bouée comporte un sac étanche, 
à l’intérieur entre les 2 vessies de 

flottabilité, pour emporter et garder au sec 
de petits objets (clés, téléphone,…). Sur la 
partie supérieure, on trouve 2 poignées 
en caoutchouc pour un transport facile, 
ou servir d’appuis dans l’eau, et 4 points de 
fixation sur le dessous pour emporter ses 
arbalètes, l’accroche poissons, le filet, etc. Une 
petite poche prévue pour recevoir un plomb 
stabilisateur est également située sous la 
bouée, ainsi qu’une sangle d’épaule spécifique 
pour la pratique de la natation.

ES La boya presenta en su interior un 
bolsillo estanco entre las dos camara de 

arie. Una vez hinchada los objetos se quedaran 
en su sitio y secos. En la parte superior hay dos 
asas para el transporte y en la parte inferior 
se encuentran 4 anillas para el trasporte de 
los fusiles, dos bolsillos para los plomos que 
la estabilizan y cinta bandolera por el uso  en 
natación.

FLOAT 
DRY BAG
BU01003

CARAVELLA
2 atm
6251

ATOLL

6246

by Marco Pisello
EN Inflatable float made from heat sealed strong 0,7 

mm PVC thickness and great volume for being 
visible at sea, even at great distance . It features 6 eyelets 
and strap loops to carry extra stuff. The typical “8” shape, 
allows to wrap the line in the middle for an easy carry. IN/
OUT valve. Pockets leads on bottom, to balance the float 
even in windy condition.  

IT Boa gonfiabile in PVC molto resistente, spessore 
0.7 mm, di volume generoso per essere ben visibili 

in mare, anche a grande distanza. È equipaggiata con 
sei occhielli con rispettivi anelli a strappo per poter 
comodamente trasportare tutta l’attrezzatura di scorta. 
La boa ha una forma a “8” così da poter avvolgere la 
sagola nel centro e trasportarla comodamente. La valvola 
è del tipo IN/OUT. Sul fondo sono presenti due taschine 
per l’alloggiamento di piombi (di serie) grazie ai quali la 
boa rimane nella corretta posizione anche in presenza 
di vento. 

EN Reinforced nylon cover float. It features 
two inner chambers.

IT Plancetta gonfiabile dotata di due camera 
d’aria interne.

FR Bouée renforcée avec enveloppe nylon, 
équipée de deux vessies internes.

ES Plancha hinchable dotada de dos 
cámaras de aire interior.

FR Réalisée dans le même matériau que celui 
utilisé pour les bateau semi rigide, elle peut 

être gonflée jusqu’à 1.5 bars. La valve de gonflage est 
identique à celle d’une chambre à air de vélo et lui 
permet d’être gonflée avec une pompe à vélo ou un 
compresseur. La bouée a un volume de 20 litres et est 
équipée d’anneaux en acier inoxydables.

ES Realizada con el mismo material utilizado en 
las embarcaciones neumáticas. Se puede 

inflar a 1,5 bar. La válvula de carga, del tipo utilizado 
para las ruedas de la moto, permite ser inflada con 
una bomba para bicicleta o con un compresor. La 
boya tiene un volumen interno de 20 lt y está dotada 
de anillas en acero inox.

EN Made with the same material used for rigid 
inflatable boats. This buoy can be filled up 

to 1,5 bar. The special loading valve, same used for 
motorcycle tires , can be inflated with hand bicycle 
pump or a compressor. Caravella features 20l inner 
volume and is equipped with two stainless steel 
D-rings.

IT Realizzata con lo stesso materiale utilizzato 
per i gommoni. Può essere gonfiata sino 

a 1,5 bar. La valvola di carico, del tipo utilizzato 
per le gomme delle moto, permette di essere 
gonfiata con una pompa per biciclette o con un 
compressore. La boa ha un volume interno di 20 lt 
ed è dotata di anelli in acciaio inox.

TORPEDO

ATOLL

CARAVELLA
MISURE BOA GONFIA | INFLATED FLOAT, SIZES
30 cm Width | Larghezza | Largeur | Ancho 
55 cm Lenght | Lunghezza | Longeur | Longitud 
55 cm Height | Altezza | Taille | Altura

SAFETY KIT

BU01002

SAFETY KIT

MISURE | SIZES
30  cm Width | Larghezza | Largeur | Ancho 
80 cm Lenght | Lunghezza | Longeur | Longitud 
60 cm Height | Altezza | Taille | Altura

MISURE | SIZES
25  cm Width | Larghezza | Largeur | Ancho 
65 cm Lenght | Lunghezza | Longeur | Longitud 
57 cm Height | Altezza | Taille | Altura

MISURE | SIZES
23,5 cm Width | Larghezza | Largeur | Ancho 
85 cm Lenght | Lunghezza | Longeur | Longitud 
19,7 cm Height | Altezza | Taille | Altura

TORPEDO

BU01001
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FR Bouée gonflable en PVC thermo soudé 
de 0.7 mm, avec dimension important 

pour être bien visible en mer, même à une 
grande distance. Equipée de 6 boucles  et de 
6 oeillets pour accrocher tout son matériel. La 
forme typique en « 8 » permet d’enrouler le bout 
au milieu pour un transport facile. Valve IN / 
OUT. Poches filet sur le fond pour équilibrer la 
bouée même par grand vent.  

ES Boya inflable en PVC muy resistente, 
espesor 0,7 mm, de volumen generoso 

para ser bien visible en mar, incluso en distancia. 
Está equipada con seis ojales y seis anillas  
para poder transportar cómodamente todo el 
equipo. La boya tiene forma de “8” para poder 
enrollar la cuerda en el centro y transportarla 
cómodamente. La válvula es de tipo IN/OUT. En 
el fondo hay dos bolsillos para colocar los plomos 
(de serie) gracias a los cuales la boya permanece 
en correcta posición incluso con viento. 

NEW
20

16
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ACTION FLOAT

6249

TRACTION 
FLOAT
5556CF

SPHERE

6244CF

MASTER 
SPHERE

5554

NEW SPHERE

6241

TORPEDO

6245CCF

NEW
TORPEDO

6240

MASTER 
TORPEDO

6242
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EN Cable fish stringer.

IT Cavo porta pesci.

FR Accroche poissons cable.

ES Portapeces cable.

IT Cintura elastica di tipo Marsigliese 
con fibbia in Nylon caricato fibra vetro 

(massima leggerezza associata ad una grande 
resistenza ed economicità) o con la classica 
fibbia inox.

FR Nouvelle ceinture élastique marseillaise 
avec boucle en Nylon armé fibre de 

verre (légereté maximale associée à une 
grande resistance) ou avec boucle Inox. 

ES Nuevo cinturón de tipo Marsellés con 
hebilla en Nylon con carga de fibra de 

vidrio (máxima ligereza asociada a una gran 
resistencia y economicidad) o con la clasica 
hebilla Inox.

EN New rubber Marseillaise belt with a 
nylon buckle for lighter weight and 

greater value, or with the classic inox buckle.
EN Small multi-function buoy. It can be 

used for signaling the spearfisherman, 
as traction float or like a marker. 

IT Piccola boa multi funzione: può essere 
usata come boa segnasub, boa da 

trazione, pedagno galleggiante etc

FR Petite bouée polyvalente: elle peut être 
utilisée comme bouée de marquage, 

bouée de traction, enrouleur.

ES Pequeña boya multi-función: puede ser 
utilizada como boya señalización, boya 

de tracción, boya marcadora. etc.

ACTION FLOAT

MASTER 
SPHERE

NEW 
SPHERE

SPHERE

MASTER TORPEDO

NEW TORPEDO

TORPEDO

TRACTION FLOAT

NET

FISH STRINGER

MARSEILLAISE BELTS

FR Large gamme de ceintures porte 
plombs en nylon et caoutchouc avec 

boucle nylon et inox.

ES Amplia gama de cinturones porta 
plomos en nylon  y caucho con hebilla 

en plastico o inox.

EN Complete line of spearfishing belts 
made with nylon and rubber, combined 

with plastic or stainless steel buckle.

IT Ampia gamma di cinture porta piombi 
in nylon e coutchou abbinate a fibbie in 

plastica o inox.

BELTS

6258CF
6257CF

shell holder
fish holder with belt

NYLON CABLE

STEEL CABLE

5202CF
5201CF

nylon cable
stainless steel cable

INOX

5101NC
5105C

NYLON

5102NC
5106C

Cordura
Elastic (lenght 135 cm)

6239C
5108C

quick release
without buckle

INOX

5107C

NYLON

5107PElastic (lenght 145 cm)

LINEWINDERS

NO LINE

 LINEWINDER

 PROFESSIONAL

5557C
5557SCF
5557OCF

linewinders whit line
linewinders whitout line

professional
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MONSTER

NEW TEKNO

FR Fabriqué dans un PVC noir mat très 
résistant, avec une finition mimétique. 

Zip impermeable soudé à haute fréquence, 
bouchon de vidange. Poignées rembourrées 
pour plus de confort et poignés latérale en 
caoutchouc. Dimensions 35 x 35 x 98 cm / 120 
litres.

ES Bolsa estanca muy espaciosa, realizada 
en resistente PVC negro opaco con 

efectos miméticos Seri grafiados. Cremallera 
estanca electro soldada en alta frecuencia, 
válvula de desagüe IN/OUT. Asas forradas 
para un mayor confort, asas en goma lateral. 
Dimensiones 35x35x98 cm. Capacidad 120lt.

EN Made from highly resistant black 
matt PVC with mimetic finish. High 

frequency welded dry zipper, IN/OUT valve. 
Padded handles and side rubber hand grip. 
Sizes 35 x 35 x 98 cm / 120 litres.

IT Borsa stagna molto capiente, realizzata 
in resistente PVC nero opaco con effetti 

mimetici serigrafati. Cerniera impermeabile 
elettrosaldata in alta frequenza, valvola di 
scarico IN/OUT. Maniglie imbottite per un 
maggiore comfort, maniglione in gomma 
laterale. Dimensioni 35 x 35 x 98 cm. Capacità 
120lt.

EN Made with waterproof PVC, long 
enough (95 cm) to carry spearfishing 

equipment, including long spearfishing fins.

IT Realizzato in PVC lucido impermeabile è 
lungo 95 cm. Un’ampia cerniera consente 

l’inserimento delle più lunghe pinne d’apnea.

FR Realizzato in PVC lucido impermeabile 
è lungo 95 cm. Un’ampia cerniera 

consente l’inserimento delle più lunghe pinne 
d’apnea.

ES Realizada en PVC lucido, impermeable 
y 95 cm de largo. Una amplia cremallera 

permite la inserción de las más largas aletas 
de apnea.

MONSTER
98 cm

BA0400BM

NEW TEKNO
95 cm
6716N
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BAG BAG

BAG

FR Sac de chasse et de plongée étanche en 
nylon enduit de grande capacité avec 

une longueur de 90 cm. Il accepte les palmes 
de chasse longues. Toutes les soudures sont 
étanches. Il est possible de rincer le matériel 
dans le sac et d'évacuer l'eau par la bonde de 
fond.

ES Bolsa porta equipo de largo 90 cm en 
nylon espalmato, que ha sido pensada 

para contener un equipo completo (incluyendo 
las largas aletas de carbono). La bolsa está 
completamente soldada a alta frecuencia para 
una estanqueidad perfecta. Un práctico tapón 
permite vaciar el agua dulce con el que se 
rellena el interior de la bolsa con el equipo con el 
fin de permitir su enjuague después del uso.

EN Large waterproof bag (90 cm length), 
made in TPU coated Nylon. 

Manufactured with no seams by high frequency 
welding, making it perfectly waterproof. It 
features a purge valve to flush out water after 
washing of the equipment.

IT Borsone porta attrezzature lungo 90 cm 
in nylon spalmato, è stato pensato per 

contenere un’attrezzatura completa (comprese 
le lunghe pinne in carbonio). La borsa è 
interamente saldata ad alta frequenza per 
una perfetta tenuta stagna. Un pratico tappo 
consente lo svuotamento dell’acqua dolce 
con cui si è riempito il borsone con all’interno 
l’attrezzatura onde consentirne il risciacquo 
dopo l’utilizzo.

EN Made from resistant PVC with soft 
shoulder straps and double front 

lock (chest and waist). Soft back side for the 
maximum comfort. Large front dry pocket 
for small objects. Side bungee system to carry 
extra equipment.

IT Realizzato in resistente PVC con spallacci 
imbottiti e doppia chiusura (una sul petto 

e una in vita). Le aree di supporto sul retro, 
sono imbottite per il massimo comfort. Nella 
parte anteriore vi è una tasca impermeabile 
per piccoli oggetti. Lateralmente è dotato di 
due elastici che possono essere utilizzati per 
trasportare ulteriori attrezzature (ad esempio 
le pinne). 

FR Fabriqué dans un PVC avec des bretelles 
confortables et 2 sangles d’ajustement 

(pectorale et ventrale). Dosseret matelassé 
pour un maximum de confort. Large poche 
étanche sur le devant pour les petits objets. 
Système d’élastique sur le côté pour porter des 
équipements supplémentaires. 

ES Realizada en resistente PVC con 
correas de hombro acolchadas y doble 

cierre (una sobre el pecho y una en cintura). 
La zona de la espalda está acolchada para el 
máximo confort. En la parte anterior hay un 
bolsillo impermeable para pequeños objetos. 
Lateralmente está dotada de dos gomas que 
pueden ser utilizados para transportar otra 
parte del equipo (ejemplo las aletas).Está 
dotada de correa estudiada para ser utilizada 
también como asas. 

MEGA DRY

DRY BACK PACK

MEGA DRY
90 cm
6777

DRY BACK 
PACK - 35 lt

BA010001 
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SPEARGUN

GUN BAG STANDARD

FINS

EN Speargun bag made in Nylon 840 
deniers. It features a Velcro closure 

and an internal pocket to carry additional 
equipment. It is 160 cm long.

IT Sacca porta fucili realizzata in resistente 
nylon 840 denari. Dotato di chiusura con 

velcro risvoltabile e tasca interna porta oggetti. 
È lunga 160 cm.

FR Housse porte fusils réalisée en nylon 
résistant 840 deniers. Elle dispose d’une 

fermeture avec sangle velcro et de sangles 
d’accrochage à l’intérieur. Longueur: 160 cm. 

ES Saco porta fusiles realizado en 
resistente nylon 840 denari. Dotado 

de cierre con velero plegable y bolsillo interno 
porta objetos. 160 cm de largo.

SPEARGUN
136,7 cm

BA0300BL

STANDARD
160 cm
6709N

FINS
95 cm
6701N

BAG BAG

BAG

BAG

FR Sac en PVC avec une poche sur le 
côté pour ranger tout ce dont vous 

avez besoin lors de votre entraînement à la 
piscine (masque, tuba, bonnet, pince nez, etc.) 
Dimensions : 96 x 23 cm.

ES Bolsa en PVC para aletas con bolsillo 
anterior donde colocar lo necesario para 

el entrenamiento en piscina (gafa, tubo, gorro 
etc.). Dimensiones 96 x 23 cm.

EN Made from PVC with a front pocket 
where carrying all you need for pool 

training (goggle, snorkel, cap, nose clip etc.).  
Sizes 37.82 x 9.06 inches.

IT Borsa in PVC per pinne con tasca 
anteriore in cui riporre l’occorrente per 

l’allenamento in piscina (occhialini, boccaglio, 
cuffia etc). Dimensioni 96 x 23 cm.

EN Very roomy, to carry up to two 
freediving fins or a pair of fins 

and a complete spearfishing/freediving 
gear. Equipped with shoulder strap and 
a ventilated pocket for an easy dry of the 
stuff. Sizes 113x26 cm.

IT Può contenere due paia di pinne da 
apnea o, in alternativa, un paio di pinne 

e l’attrezzatura da pesca e apnea. Ha una 
comoda tasca in cui sistemare gli oggetti più 
piccoli come maschera e tubo. È dotata di 
tracolla oltre che di una finestra di rete per 
evitare condensa. Dimensioni 113x26 cm. 

FR Très spacieux, il peut contenir 2 
paires de palmes d’apnée ou une 

paire de palmes et un équipement complet 
de chasse sous marine / apnée. Equipé 
d’une bandoulière et d’une aération pour 
faciliter le séchage du matériel. Dimensions 
113x26 cm.

ES Puede contener dos pares de aletas 
de apnea o, en alternativa, un par 

de aletas y el equipo de pesca y apnea. 
Tiene un cómodo bolsillo donde colocar 
los objetos más pequeños como mascara 
y tubo. Está dotada de correas para el 
hombre a parte de un bolsillo de red para 
evitar condensación. Dimensiones 113x26 
cm.

FIN 

DOUBLE FIN

FIN BAG
96 cm

BA020BLS

DOUBLE FIN
113 cm

BA020BLD

EN Speargun bag made from PVC. 54.21 
inches long, it features a hole on top 

to carry even shafts. Mash window allowing 
spearguns to dry while carrying. It comes with 
shoulder strap usable like a handle.

IT Borsa porta fucili realizzata in PVC. Ideale 
per trasportare più fucili, lunga 136,7 cm 

con un foro nella parte alta per inserire anche le 
aste più lunghe. Particolare in rete che consente 
ai fucili di asciugar durante il trasporto. È dotata 
di tracolla studiata per essere utilizzata anche 
come maniglia.

FR Sac pour fusil en PVC. 136,7 cm de long, 
avec une ouverture à son extrémité 

pour transporter les fusils avec les flèches. 
Fenêtre en mesh permettant aux fusils de 
sécher durant le transport. Livré avec une 
sangle de portage à l’épaule.

ES Bolsa porta fusiles realizada en PVC. 
Ideal para transportar más fusiles, 136,7 

cm de largo con un agujero en la parte alta para 
colocar también las varillas más largas. Con una 
zona en red que permite el secado de los fusiles 
durante el transporte. Está dotada de correa 
estudiada para ser utilizada también como asas.

BAGS, SPORTSWEAR, DVD AND GUIDES76 77
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MANUAL by L. Bartali

MANTLCPreparazione atletica per il sub

MANUAL by Neven Seric e Matko Vojkocic

MA01001Spearfishing techniques

MANUAL by M. Bardi

MANT
MANTSN
MA01002

Pesca in apnea
Snorkeling
Pesca in apnea - I consigli del campione

DVD

SHELF DISPLAYMANUAL

FISH COOLER

DRY

FR Fabriqués en PVC étanche avec zip et 
rabat pour assurer l’étanchéité, les deux 

tailles sont équipées de bouchons de vidange 
à vis. Qualité supérieure pour être sûr que 
le poisson est maintenu dans les meilleures 
conditions sous le soleil durant la chasse. La 
plus grande taille est équipée d’un système 
pour accrocher le sac au bateau, ce qui donne 
plus de place sur le pont. Disponible en deux 
tailles, moyen 55 x 66 cm et grand 75 x 90 cm.

ES Realizada en PVC electro soldado con 
cremallera y cierre enrollado efecto 

estanco, dotada de válvula de purga . Ideal para 
llevar el pescado del día en barca y mantenerlo 
en las mejores condiciones mientras se 
continua la pesca bajo el sol. La más grande 
está dotada de Sistema de enganche externo a 
barca para llevar el pescado sin tener que salir 
del agua, Disponible en dos medidas, media 
21.67 x 66 ancho y largo 29,55 x 35,46 .

EN Made with HF sealed PVC  with zipper 
and roll on top closure for dry effect, 

both sizes come equipped with screw drain 
plug. Great features to ensure that fish is kept to 
the highest standard while out fishing in the hot 
sun. The largest size features a system to hang 
the bag to the boat, allowing more room on the 
deck. Available in two sizes, medium 21.67 x 66 
inches and large 29,55 x 35,46 inches.

IT Realizzate in PVC elettrosaldato con 
cerniera e chiusura a riavvolgimento 

effetto stagno, dotato di valvola di spurgo. 
Ideali per riporre il pescato del giorno in barca 
e mantenerlo nelle migliori condizioni mentre 
si continua la pesca sotto il sole. La più grande 
è dotata di sistema aggancio esterno barca per 
riporre in pesce senza dover uscire dall’acqua. 
Disponibile in due misure, media 55 x 66 cm e 
grande 75 x 90 cm.

EN Dry bags manufactured in water proof 
rip-stop nylon and availbale in 4 sizes: 

10, 30, 45 and 60 litres.

IT Sacche stagne realizzate in nylon rip-stop 
impermeabile disponibili in 4 misure: 10, 

30, 45 e 60 litri.

FR Sacs étanches réalisés en nylon rip-stop 
impermeable. Disponible en 4 tailles: 10, 

30, 45 et 60 litres.

ES Saco estanco realizado en nylon 
rip-stop impermeable disponible en 4 

medidas: 10, 30, 45 y 60 litros.

FISH COOLER 
75x90 cm
BA01002B

BAGS

BAGS

FISH COOLER 
55x66 cm
BA01002S

PESCA IN APNEA
I CONSIGLI
DEL CAMPIONE
COME FARE IL SALTO DI QUALITÀ

Marco Bardi

MAGENESMAGENES

DVD “SPEARFISHING EMOTION” by M. Bardi

7113
7114
7115
7116
7117
7118

Tecniche complementari
Tecniche di pesca
Pesca consapevole
Senza respiro
Catture nel Mediterraneo
Emozioni di Pesca in Apnea
Multi language DVD

DVD by R. Tiveron

7214
7014
7015
7017

Blue dreaming
La tecnica totale
Fisiologia/tecnica pesca in apnea
Evoluzione tattica della pesca in apnea

DVD by M. Laboccetta

730IBlue water tales - Italian

DVD by R. Praiola

7218
7219

Pescando nel Lazio
Obiettivo Pesca

DVD by R. Praiola

7218
7219

Pescando nel Lazio
Obiettivo Pesca
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OMER ACCESSORIES

EN From the start of my 
spearfishing career I’ve 

always felt the need to perfect my 
equipment in a maniacal way.  
My determined and picky 
character has always pushed me 
to find new solutions to improve 
the quality of my spearfishing 
experience. Many accessories have 
made diving more comfortable 
and efficient. Accessories to 
me are a fundamental part 
of equipment and not simple 
solutions that came by chance. 
Every product has been produced 
with the utmost care and are the 
fruit of my long experience.

IT Sin da quando ho iniziato a 
praticare la pesca in apnea 

ho sentito forte l’esigenza di 
perfezionare le mie attrezzature 
con una cura quasi maniacale.  
Il mio carattere determinato, 
pignolo e razionale mi ha sempre 
spinto alla ricerca di nuove 
soluzioni che migliorassero il 
piacere di una battuta di pesca in 
apnea. Grazie agli accessori che 
ho pensato e che utilizzo, sono 
riuscito a migliorare l’efficacia 
e la comodità di ogni giornata 
trascorsa a pescare.  E così gli 
accessori sono diventati nel tempo 
una parte fondamentale della mia 
attrezzatura e oggi non vi potrei 
più rinunciare. Tutti i miei accessori 
sono progettati e realizzati con 
estrema cura sfruttando la mia 
grande esperienza.

FR Depuis mes premières 
parties de pêche j’ai 

vite ressenti l’exigence de 
perfectionner de manières 
presque maniaque mes 
équipements. Mon caractère 
déterminé et engagé m’a toujours 
poussé à la recherche de nouvelles 
solutions pour améliorer le 
plaisir d’une partie de pêche en 
apnée. Beaucoup d’accessoires 
m’ont permis de combiner le 
côté pratique à l’efficacité. Les 
accessoires sont pour moi une 
partie essentielle de l’équipement 
et pas de simples articles 
complémentaires.  
Chaque produit a été réalisé avec 
le plus grand soin, c’est le fruit de 
ma grande expérience.

SP Al final de mi batida 
de pesca he sentido la 

exigencia de perfeccionar mi 
equipo. Mi carácter determinado 
y preciso me ha empujado  
siempre a la búsqueda de nuevas 
soluciones para mejorar el placer 
de una batida de pesca en apnea. 
Muchos accesorios me han 
permitido emparejar la comodidad 
a la eficiencia.  
Los accesorios para mi son una 
parte fundamental del equipo y 
no simples sagacidades. Todos los 
productos han siso realizados con 
el máximo cuidado y fruto de mi 
grande experiencia.
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9802

DISPLAY WITH
20 TUBES

Black for 8 mm shafts  ■
Green for 7 mm shafts  ■

B036N
B036V

MULTIPRONGS 
4 POINTS

V I D E O

EN This is a complete kit to clean, lubricate 
and sharpen your knives.

IT Kit completo per la manutenzione e 
l’efficienza del proprio coltello. 

FR Kit complet pour l’entretien de son 
couteau. 

 ES Kit completo para el mantenimiento y la 
eficiencia del cuchillo.

KNIVES SHARPENING KIT

B008

V I D E O

EN Universal mounting system for all 
Cayman handles. The lateral bracket 

reclines to move the camera out of the way for 
ease of loading the gun. 

IT Sistema universale per applicare video 
camere subacquee ai fucili Cayman 

di qualunque modello. La staffa laterale è 
reclinabile per facilitare il caricamento del 
fucile. 

FR Système pour équiper tous les fusils 
Cayman d’une caméra vidéo sous-

marine. Le support peut s’incliner pour faciliter 
l’armement du fusil.

ES Sistema universal para aplicar video 
cámara submarina a cualquier modelo 

de fusil Cayman. El soporte lateral es reclinable 
para facilitar la carga del fusil.

FLOATING SUNGLASSES

AIRGREASE

FR Conçue pour permettre des tirs rapides 
et précis. Les pointes sont en acier C70, 

très résistantes. Les deux pointes centrales 
sont équipées de doubles ardillons. La base en 
nylon possède un insert métallique dans lequel 
la flèche est vissée. A l’aide de la clé fournie de 
série, il est possible de fixer le harpon sur la 
flèche dans la position souhaitée. Disponible 
pour des flèches de 7 mm ou 8 mm.

ES Las puntas son de acero C70. Las dos 
centrales están dotadas con doble 

clavija. En la base de nylon se ha colocado un 
manguito de metal en la que se atornilla la 
varilla.Disponible para varillas de 7 mm o 8 mm.

EN Tips made with very strong C70 steel. 
The two middle tips are equipped 

with double barbs to increase holding power. 
The nylon base, houses a metal rod for 
attaching to the shaft and also allows you to 
adjust the tip position. Available for 7 mm and 
8 mm shafts.

IT Le punte sono realizzate in acciaio C70, 
molto resistente. Le due punte centrali 

sono dotate di doppio ardiglione.  
Nella base in nylon è alloggiata una bussola 
in metallo che permette di fissare la fiocina 
sull’asta nella posizione desiderata.  
Disponibile per aste da 7 mm o da 8 mm.

EN They feature polarized lenses. 
Floating, the best when on boat at the 

sea. CE certification.

IT Occhiali da sole galleggianti con lente 
polarizzata e certificazione CE. Ideali per 

l’uso in gommone o in mare.

FR Lunettes de soleil flottantes avec 
verres polarisés et certification CE. 

Idéales pour les activités nautiques.

ES Gafas de sol flotantes con lentes 
polarizadas y certificación CE. Ideal 

para el barco.

FR Système breveté permettant d’éliminer 
la graisse de l’huile traditionnelle des 

fusils pneumatiques, garantissant une parfaite 
lubrification du piston et du débit, avec une 
augmentation significative de la performance 
du fusil.

ES Grasa patentada que permite eliminar 
el tradicional aceite del interior del fusil 

neumático. Esta grasa garantiza una perfecta 
lubricación y deslizamiento del pistón durante 
centenares de disparos.

EN This Omer patented grease substitutes 
the use of oil in airguns.  

It features a perfect lubrication and smooth 
operation of the piston, greatly increasing the 
shot performance.

IT Grasso brevettato che permette di 
eliminare il tradizionale olio dal serbatoio 

dei fucili pneumatici. Garantisce una perfetta 
lubrificazione e scorrevolezza del pistone con 
relativo aumento delle prestazioni del fucile.

MULTIPRONGS 4 POINTS

CAMERA BRACKET 
FOR CAYMAN HANDLE

B028

CAMERA 
BRACKET

B068

BUTT PLATE

EN Since this year, the only butt 
is available as spare
IT Da oggi disponibile il solo 
calciolo maggiorato.
FR À partir de cette année, le 
support est disponible dans les 
pièces détachées.
SP Desde este año el suporte es 
disponible solo como repuesto

B069

V I D E O
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B006

AIRGUN CHARGERAIR PRESSURE MEASURING KIT
FR Kit modulable pour mesurer la 

pression des fusils pneumatiques. 
Plusieurs solutions sont disponibles, depuis 
le manomètre simple à monter sur le 
raccord pneumatique du fusil, jusqu’au kit 
complet équipé d’un flexible et d’une valve de 
surpression pour limiter la pression lors du 
gonflage.

ES El sistema de medición es un kit 
componible que permite medir la 

presión de los fusiles neumáticos.  
Se puede elegir más de una solución,  
desde el manómetro simple adaptables  
a cada modelo de fusil, hasta el uso del kit 
completo de latiguillo y válvula de  
seguridad. 

EN Multi piece assembly that makes 
measuring the air pressure. It’s possible 

to use the simple gauge with the correct 
threading for your gun or the complete kit with 
an attachment point for the high pressure hose. 
With this kit the gun can be pressurized while 
simultaneously taking a pressure reading.

IT Il sistema di misurazione è un kit 
componibile che permette di misurare la 

pressione di un fucile pneumatico. 
Si può scegliere tra più soluzioni, a partire dal 
solo manometro, fino ad usare il kit completo. 
Scegliere il raccordo per il proprio fucile.

FR Système pour faciliter le chargement 
des fusils pneumatiques. Permet 

de réduire de moitié l’effort et de gérer plus 
facilement la phase de chargement, tout en 
évitant une flexion trop importante de la fleche.

ES Sistema para facilitar la carga de fusiles 
neumáticos. Permite reducir a la mitad 

el esfuerzo.No expone la varilla a peligrosas 
flexiones por arqueamiento.

EN It reduces the charging effort and 
manages the charging phase very 

easily. The shaft will not suffer stress and 
blowing. 

IT Sistema per facilitare il caricamento dei 
fucili pneumatici. Dimezza lo sforzo e 

non sottopone l’asta a pericolose flessioni per 
inarcamento.

FR Spécifiquement étudié pour charger 
les arbalètes pneumatiques de grande 

taille.

ES Específicamente diseñado para la 
carga de fusiles más largos.

EN Thanks to a dual action design (while 
pulling and pushing it releases air), the 

pump makes it easy and quick to fill air in both 
floats and boards.

IT Pompa per il gonfiaggio di boe e plancette. 
Il sistema crea un getto d’aria sia quando si 

spinge che quando si tira.

EN Specifically designed for loading longer 
sized pneumatic guns.

IT Carichino di dimensioni maggiorate 
studiato per il caricamento dei fucili più 

lunghi e potenti.

AIR GUN SHAFT LOADER
PUMP FOR FLOATS

B067

5500

PRESSURE 
GAUGES

5501

MARES
SEAC

5502

CRESSIV I D E O

5503

COMPLETE
PRESSURE 

GAUGES

5504

RECHARGING 
TOOLS

BU0100P

4 LITERS CAPACITY FLASK
EN This patented flask allows to carry warm 

and cold water on the boat and to keep it 
at a steady temperature for several hours.

IT Thermos realizzato sfruttando un sistema 
brevettato che consente di mantenere 

inalterata la temperatura del liquido al suo 
interno per molte ore. La capacità di 4 litri 
consente di disporre di una buona quantità di 
acqua saponata d’inverno o di fresca acqua 
potabile d’estate.

FR Thermos réalisé en utilisant un système 
breveté qui permet de maintenir 

constante la température du liquide pendant 
plusieurs heures. La capacité de 4 litres permet 
d’avoir une bonne quantité d’eau savonneuse en 
hiver ou de l’eau fraîche en été.

ES Thermos está realizado usando un 
sistema patentado que permite 

mantener inalterada la temperatura del liquido 
en su interior por muchas horas. La capacidad de 
4 litros permite disponer de una buena cantidad 
de agua jabonosa en el invierno o de agua fresca 
potable en el verano.

FR Pompe manuelle pour gonfler sa bouée ou planche 
de signalisation. Sans effort et rapide grâce à 1 

système de double valve.

ES Bomba para el hinchado de boya y plancha. El 
sistema que crea un flujo de aire tanto cuando se 

oprime que cuando se estira.

V I D E O

V I D E O

B023

39
,5

 cm

18,5 cm
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FR Très léger mais très résistant, vous 

pouvez facilement le ranger dans votre 
sac et l’utiliser pour vous changer.

ES Alfombra realizada en material muy 
ligero, ideal para ser transportado  

en bolso.

EN Very light but highly resistant carpet. 
You can easily carry it in your bag and 

use it when wearing the wetsuit.

IT Tappeto realizzato in materiale molto 
leggero e resistente. Ideale per essere 

tenuto nel borsone e usato all’evenienza per la 
vestizione.

B063

FR Porte cartes / documents étanche.

ES Practica Bestanca para poder 
transportar documentación y tarjetas.

EN Waterproof cards/documents holder.

IT Portafoglio impermeabile ideale per 
qualsiasi documento formato tessera.

WATERPROOF CARDS HOLDER

BAG "CARPET"

NEOPRENE CAR SEAT COVER
V I D E O

FR Sac en PVC résistant, il mesure fermé 
95x33 cm, ses dimensions doublent 

lorsqu’il est complètement ouvert pour être 
utilisé comme tapis.

ES Bolsa porta equipo ,En resistente PVC 
medida de cierre 95x33 cm, puede ser 

utilizada como alfombra.

EN This multifunctional bag is 
manufactured in highly resistant PVC 

and it measures 95x33cm. 
When fully open it can be used as a changing 
mat.

IT Borsa porta attrezzature in resistente PVC 
misura da chiusa 95x33cm. 

Utilizzabile anche come tappetino.

B062

FR Cette protection pour siège auto est 
réalisée en néoprène doublé extérieur 

et refendu intérieur de 3,5 mm. Les dimensions 
sont: 140x55 cm.

ES Realizado en neopreno forrado exterior 
e microporoso interior de 3,5 mm.  

Las dimensiones son de 140x55 cm.

EN Made with 3.5 mm single lined 
neoprene. Measures 140x55 cm.

IT Realizzato in neoprene foderato esterno e 
spaccato interno da 3,5 mm. 

Le dimensioni sono di 140x55 cm.

95 cm
68 cm

B024

140 cm

55 cm

7,5
 cm

10,8 cm
30 cm

69 cm

B020
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B052

7232

LENGHT 13 cm Ø 6 cm
INTERNAL VOLUME 0.2 lt

NEOPRENE BELT POCKET
EN Neoprene belt pocket with strap loop. 

The best for carrying small items.

IT Tasca in neoprene con chiusura a strappo. 
Consente il comodo trasporto di piccoli 

oggetti.

FR Poche de ceinture en néoprène, pour 
transporter des petits objets (par 

exemple une camera vidéo, pièces détachées, 
etc.).

ES Bolsillo de neopreno para el cinturón. 
Adapta para llevar objetos pequeños.

EN Made from 5mm neoprene to fit slim 
bottles and premium beers.

IT Simpatico porta bibite in neoprene 5mm.

FR Accessoire en néoprène de 5mm 
d’épaisseur, pour garder sa boisson 

fraîche le plus longtemps possible.

ES Simpático accesorio realizado en 
neopreno 5mm, útil para mantener la 

bebida fresca.

STUBBY COOLER

DRY BOX

MINI DRY BOX

EN Sealed waterproof container to carry 
valuables on a dive float. 

Two sizes, strong, buoyant (they float), with 
reliable waterproof seals.

IT Contenitori stagni idrodinamici per 
trasportare oggetti di valore sulla boa. 

Due misure, robusti, galleggianti e hanno 
affidabili chiusure stagne.

FR Ces boites étanches permettent de 
conserver en toute sûreté des objets sur 

la bouée. Deux modèles, robustes, flottantes 
avec une fermeture étanche et fiable.

ES Contenedores estancos hidrodinámico 
realizados para transportar objetos en 

toda seguridad en la boya, Dos versiones con 
diferentes medidas, flotantes y dotados de 
cierre fiable y estanco.

7231

LENGHT 24 cm Ø 7,5 cm 
INTERNAL VOLUME 0.6 lt

V I D E O

BELT POCKET 
EN A utility belt pocket to carry dive light, 

canteen or other objects.

IT Tasca da cintura in nylon per trasporto 
torcia, borraccia o altri oggetti. 

FR Poche pouvant être fixée sur la ceinture, 
pour emporter une bouteille d’eau ou 

tout autre objet.

ES Bolsillo de cinturón en Nylon para llevar 
la linterna u otros objetos.

B054

B046

NYLON FLAG FOR OMER BUOYS

19
,5 

cm

33 cm

EN A line of floats with different 
applications. The float is a surface 

marker, the tow line float ensures the line 
always stays vertically positioned over the diver 
on the bottom to avoid snags on rocks and 
other structure.

IT Una linea di galleggianti con usi differenti, 
consente di perfezionare più soluzioni. 

La boa pedagno è un segnalatore di superficie, 
il galleggiante per sagola consente di avere 
sempre la sagola della boa in perfetta verticale 
evitando che si incagli.

FR Une gamme de flotteurs pour de 
multiples solutions. La bouée de 

marquage est un marqueur de surface, et le 
flotteur permet de toujours avoir la ligne de 
bouée parfaitement verticale, évitant ainsi son 
blocage dans les rochers.

ES Una línea de flotadores con usos 
diferentes, permite perfeccionar 

soluciones. La boya marcadora es un señalador 
de superficie, el weight belt es una marcadora 
de cintura para señalar un punto preciso en el 
fondo. El flotador para cuerda permite tener 
siempre la cuerda de la boya en vertical.

1240

FLOAT FOR LINE 
LENGHT 13,5 cm 

Ø 5,6 cm

5217

FLOAT MARKER 
LENGHT 26,7 cm

 Ø 10,3 cm

FLOAT ACCESSORIES

V I D E O

B025
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EN The Bungee Float Line has a stretch of 

approximately three times its original 
length.

IT La sagola elastica si allunga senza sforzo 
fino a 3 volte la sua lunghezza.

FR La ligne élastique s’allonge sans effort 
jusqu’à 3 fois sa longueur.

ES La cuerda elástica se alarga sin esfuerzo 
hasta 3 veces más de su largo.

EN The Line Kit “Aspetto” is composed of an 
8 m (26’) Bungee float line, a 6 m (19.7’) 

transparent nylon line, float for the tow line, 2 
plastic clips and a Line Winder.

IT Il Kit “Aspetto” è composto da 8 m di sagola 
elastica con un terminale di 6 m di nylon 

trasparente, un galleggiante per sagola e due 
moschettoni in nylon, il tutto avvolto sul nuovo 
avvolgisagola.

FR Le kit complet est composé d’une ligne 
élastique de 8m (donc 24m) terminée 

par un fil nylon transparent de 6 m, un flotteur 
et deux mousquetons en nylon, le tout livré sur 
le nouvel enrouleur.

ES El kit para la Espera está compuesto de 
8 m de cuerda elástica con un terminal 

de 6 m de nylon transparente, un flotador 
por cuerda y dos mosquetones en nylon, todo 
enrollado sobre el nuevo plegador.

BUNGEE FLOAT LINE

LINE KIT “ASPETTO”

1153

4 m
8 m

12 m

1241 
1242
1243

RUBBER COVER FOR TORCHES

FLASHLIGHT LACE

FR Protection en caoutchouc pour la tête 
des lampes SHINY et EYELIGHT.

ES Protección en goma para el cabezal de 
las linternas EYELIGHT y SHINY.

EN Rubber cover for SHINY and EYELIGHT.

IT Protezione in gomma per la testata delle 
torce SHINY e EYELIGHT.

B065

V I D E O

EN Adjustable strap for diving lights.

IT Utilizzabile con qualsiasi torcia, è 
regolabile  

e molto comodo.

FR Dragonne de sécurité réglable.

ES Utilizable en cualquier linterna, 
ajustable y muy cómodo.

1170

GAME BAGS

BLUE  50x80 cm  ■
BLACK  40x60 cm  ■

RED  20x30 cm  ■

6255 
6254
6253

EN Net bags are designed to carry various 
objects and can even be attached to the 

buoy. They can also be useful for washing the 
equipment.

IT Le reti multiuso sono state studiate per 
facilitare il trasporto di oggetti di varia 

natura anche collegando il sacchetto alla boa. 
Utili per il lavaggio.

FR Le filet multifonctions a été conçu pour 
le transport d’objets, et être fixé à la 

bouée.  
Il peut être utilisé également pour rincer son 
matériel et le mettre à sécher facilement.

ES Las redes multiuso ha sido estudiada 
para facilitar el transporte de objetos 

de varia naturaleza más difíciles de colocar en 
la boya.

EN Fish Scaler and Stainless Steel Soap: 
complete set to scale and clean any fish.

IT Squamatore e Sapone Inox: attrezzo 
completo che permette di squamare 

qualunque pesce in breve tempo. 

FR Ecailleur pour poisson et galet en 
inox, pour faire disparaître toutes les 

mauvaises odeurs, grâce aux propriétés de 
l’inox. 

 ES Escamador y Jabón Inox: utensilio 
completo que permite escamar 

cualquier pescado en breve tiempo.

S2INOX FISH SCALER

981SK

FISH SCALER

983

STAINLESS 
STEEL SOAP

V I D E O
982SK
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B007

WISHBONE WITH
PLASTIC SCREW

CRIMPING TOOL KIT

ADJUSTABLE DYNEEMA® WISHBONES
STAINLESS STEEL WISHBONES

WISHBONE LINES

FR B005 Jeux d’obus qui permet de remplacer 
ou d’ajuster facilement le fil sans avoir à 

démonter les sandows. 
B007 Têtes filetées Ø 16 mm pour jeux d’obus, à 
ligaturer sur le sandow. 
11451/11452 Fil en Dyneema® à haute résistance, 
longueur 5m, Ø 1.6mm et 2.6mm. 
11453/3016 Nécessaire pour réaliser soi-même un 
jeu d’obus en Dyneema® sur mesure.

ES B005 Obus que hace posible sustituir o 
regular la cuerda con extrema facilidad sin 

desmontar las gomas. 
B007 Obuss con arnes inox para gomas de latex 
cortados a medida para cabezal rozcada de Ø 16 mm. 
11451/11452 Dos cuerdas en Dyneema® de alta 
resistencia. 
11453/3016 La línea Wishsbone provee todo lo 
necesario para realizar un obuss en Dyneema® a 
medida.

EN B005 The main feature of these adjustable 
wishbones is the possibility to change the 

Dyneema® line without having to disassemble the 
stainless steel arms from the bands. 
B007 Wishbone for customized length band to fit 
16 mm threaded muzzles. 
11451/11452 Two types of high strength Dyneema®. 
11453/3016 The Wishsbone kit includes all the 
necessary tooling for tying your own Dyneema® 
wishbones.

IT B005 Ogiva che rende possibile sostituire o 
regolare la sagola con estrema facilità senza  

aprire le gomme. 
B007 Ogiva a bretella per l’utilizzo di gomme su 
misura per testate filettate da Ø 16 mm. 
11451/11452 Sagole in Dyneema® ad alta resistenza. 
11453/3016 La linea “Wishsbone” prevede tutto 
il necessario per realizzare da soli una ogiva in 
Dyneema® su misura.

EN Crimping tool. It comes with black 
monofilament and 12 sleeves.

IT Pinza serracavi realizzata per chiudere 
correttamente tutti i tipi di anellini sleeves. 

Fornito di serie con monofilo nero e 12 sleeves. 

FR Pince de sertissage pour serrer les 
sleeves. Livrée avec du monofil noir et 

12 sleeves de série.

ES Pinza remachadora. Monofilamento  
negro y 12 remaches de serie.

EN This kit features two nylon “spheres” 
with a Dyneema® eyelet that have to 

be inserted in the rubber bands and tight by a 
constrictor knot. The extra Dyneema® piece has to 
be linked to the eyelets to complete the wishbone. 

IT Questo kit è composto da due “sfere” in 
nylon con occhiello in Dyneema® che vanno 

inserite nelle gomme e quindi legate in modo 
che non ne possano uscire. L’ulteriore spezzone 
di Dyneema® va legato ai due occhielli così da 
completare l’ogiva.

FR Ce kit est composé de deux sphères en 
nylon et d’une boucle en Dyneema®. Les 

sphères doivent être insérées dans le sandow 
et bloquées par une ligature. Le morceau de 
Dyneema® doit être ensuite lié aux deux œillets 
pour finaliser le jeu d’obus. De cette façon, le 
remplacement du Dyneema® est rapide et facile.

ES Este kit se compone de dos “esferas”en 
nylon con ojal en Dyneema®, que van 

introducidas en las gomas y luego atados en 
modo que no puedan salir. La pieza adicional de 
Dyneema® está atada a los dos ojales a fin de 
completar el obus.

932B

KIT DYNEEMA® WISHBONES

PROTECTION CONE 
FOR WISHBONES WITH SPHERES

V I D E O

EN To protect wishbones and speargun 
barrel form friction, when shooting.

IT I coni di protezione vanno montati sui 
braccetti delle ogive per evitare graffi sul 

fusto al momento dello sparo.

FR Les cônes sont réalisés en “thermo-
gomme” et sont montés sur les bras 

des obus pour éviter les frottements sur le tube 
lors du tir.

ES Los conos van montados sobre el brazo 
del obuss para evitar roces sobre el tubo 

en el momento del disparo.

B043

B005

DYNEEMA® 
WISHBONE

11453

10 pcs WISHBONE 
SPHERES

3016

SLING KNOTS
MAKER

DYNEEMA® LINE HR 
5 m - FOR WISHBONES

11451
11452

1,6
2,6

mm

B022

EN Neoprene weight pocket for wetsuit. 

IT Tasca in neoprene per zavorra. 

GLUE-ON WEIGHT POCKET
FR Disque en néoprène à coller n’importe 

où sur la combinaison, et pouvant 
recevoir du plomb. 

ES Bolsillo en neopreno para poder colocar 
en el punto concreto un plomo.

B055
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1149

RUBBER 
BUNGEE

MONOFILAMENT AND SLEEVES

FR Amortisseurs de fil pour éviter le 
déchirement d’un poisson mal fléché, 

amortir le tir en fin de course, et faciliter le 
passage du fil sur l’accroche fil.

ES El Tensor Cuerda facilita el enganche de 
la cuerda, permite sustituir la varilla más 

rápidamente.

EN Complete line of monofilament 
and crimping sleeves. The black 

monofilament features a 1,6 mm diameter and 
the sleeves are the double barrel type.

IT Linea completa di monofilo e manicotti 
sleeves. Il monofilo di colore nero ha un 

diametro di 1,6 mm. I manicotti sleeves sono a 
“cannocchiale”.

FR Kit complet monofil avec sleeves. 
Le monofil est de couleur noire sans 

reflets, diamètre de 1,6 mm et sleeves doubles.

ES Línea completa de monofilamento y 
remaches. El monofilamento de color 

negro sin reflejos tiene un diámetro de 1,6 mm.

EN Muzzle Bungees act as shock cords 
to keep the shooting line taught on 

spearguns.

IT I tendi sagola facilitano l’aggancio della 
sagola e permettono di sostituire l’asta più 

rapidamente.

EN Omersub Dyneema® braids are treated 
with an exclusive thermal treatment 

called HTP, which allows a reduction in diameter, 
maintaining the same mechanical properties. 
The lines are also treated with lubricating 
chemicals and feature a square sectional shape 
for a considerably greater abrasion resistance, 
which is ideal for spearfishing.

IT Treccia di microfilamenti in Dyneema®, 
trattati con l’esclusivo processo termico 

HTP, che ne riduce la sezione. Le speciali 
sostanze lubrificanti, ne consentono un facile 
utilizzo. La sezione ottimizzata permette una 
notevole resistenza all’abrasione ideale quindi 
per la pesca in apnea.

FR Tresse en microfilaments Dyneema®, 
traité avec l’évaluation thermique 

exclusive HTP qu’en réduit la section. Les 
substances lubrifiantes spéciales, permettent 
un usage facile. La section optimisée a, par 
consequent, une résistance notable à l’abrasion, 
idéale pour la pêche en apnée.

ES Trenzado de microfilamento en 
Dyneema®, tratada con el exclusivo 

proceso térmico HTP, que reduce la sección. 
La especial sustancia lubricante, permite un 
fácil uso. La sección óptima tiene una notable 
resistencia a la abrasión ideal para la pesca en 
apnea.

EN 50 m yellow floating line for buoy. 
Available in 3,5mm and 5mm.

IT Rotolo da 50mt di sagola gialla, disponibile 
in 3,5 e 5mm.

FR Bout flottant pour bouée. Disponible en 
jaune, Ø 3.5mm ou 5 mm, rouleau de 50m.

ES Rollo de 50 m de cuerda amarilla, 
Disponible en dos medidas 3,5 y 5 mm 

de diámetro.

B0515

FLOATING LINE 
5 mm

B051

FLOATING LINE 
3,5 mm

FLOATING LINE

DYNEEMA® LINES

BUNGEES

V I D E O V I D E O

1124

MONOLINE 
BLACK

Ø 1.6 mm 50 m

R6471

BOX 50+50 PCS 
CRIMPING 
SLEEVES

1123

STAINLESS 
STEEL CABLE

1139CF

KIT MONOLINE Ø 1.6 mm 
25 m + 20 SLEEVES

1121

KIT 10 
SLEEVES LINES 160/180

1120

KIT 10 
SLEEVES LINES 

140

1122

KIT MONOLINE Ø 1.6 mm 5 m 
+ 2 SLEEVES 160/180

1151

LATEX BUNGEE 
WITH PIGTAIL 

1152

LATEX BUNGEE 
WITH SNAP

B047

BUNGEES 
BARDI

EN Stress test in water  (exclusive to Omersub).
IT Test a usura in condizioni bagnate  (test 
esclusivo Omersub).
FR Test d’usure en eau  (exclusive de Omersub).
SP Test de desgaste en mojado (test exclusivo 
de Omersub).

Ø 3 mm - 50 m
Ø 2.0 mm - 50 m

Ø 2.0 mm - 500 m
Ø 2.0 mm - 100 m
Ø 1.5 mm - 500 m
Ø 1.5 mm - 100 m
Ø 1.5 mm - 50 m

SI01350
11484
11486
11485
11483
11482
11481

BLACK SPOTTED DYNEEMA® 

WHITE LINES:

11412
11418
11426
11432

BLUE  110 kg  50 m  ■
GRAY  180 kg  50 m  ■

YELLOW  260 kg  50 m   ■ 

RED 320 kg  50 m  ■

R6471

1121

1122

1120

1123
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1141CF

1142

1140CF

B021

1147

0111CF

5221

3659

5567

BARB KEEPER
O-RING  

SHAFT HOLDER KIT

SHAFT CONE

LINE SEPARATOR

EN B021 Shaft holder kit for Airbalete. 
1147 To tie the shooting line in a 

hydrodynamic and safer way. 
0111CF Universal Tip Saver. 
3659 Barb keeper o-ring. 
5221 Increase shooting accuracy and penetration 
of the shaft.

IT B021 Kit porta asta per Airbalete. 
1147 Consente di legare il monofilo all’asta in 

modo sicuro e idrodinamico. 
0111CF Proteggi cuspide universale. 
3659 O-ring ferma alette. 
5221 Migliora la precisione del tiro e la 
penetrazione dell’asta.

FR B021 Kit de fixation porte flèches pour 
Airbalète, pour fixer les flèches durant 

le transport. 
1147 Séparateur de ligne: permet le montage 
du mono fil sur la flèche de façon plus sûre et 
hydrodynamique. 
0111CF Protège pointe pour flèche : permet de 
protéger la pointe de flèche de tous diamètre. 
3659 bague bloque ardillon : en silicone, conçue 
spécifiquement pour les flèches. 
5221 Cône pour flèches : sert à améliorer la 
précision du tir et la pénétration de la flèche dans 
la proie.

ES B021 porta varillas para Airbalete 
1147 Permite atar el monofilamento de la 

varilla en modo más seguro e hidrodinámico. 
0111CF Salva puntas universales 
3659 O-ring sujeta aleta. 
5221 Cono para varilla: sirve para mejorar la 
precisión del tiro y la penetración de la varilla en 
la presa.

EN Secures heel of free diving fins.

IT Pensato per mantenere salda la scarpetta 
al piede per una migliore efficienza della 

pinneggiata.

FR Conçu pour apporter un meilleur 
maintient du pieds dans le chausson de 

la palme, et ainsi optimiser le travail des palmes.

ES Productos en neopreno biforrado en los 
espesores de 3 y 5 mm se caracterizan 

por el material extremadamente elástico y 
resistente,

LINES RUBBER FIN KEEPERS 

V I D E O

V I D E O

6100

1143

1143LCF

1141LCF

1140CF

NYLON BLACK
Ø 1.5 mm 25 m

1143

NYLON BLACK
Ø 2.0 mm 1.8 kg - 617 m

1143LCF

NYLON BLACK&WHITE
Ø 2.0 mm 100 m

1141CF

NYLON BLACK
Ø 1.5 mm 50 m

1141LCF

NYLON BLACK
Ø 1.5 mm 100 m

1142

NYLON BLACK
Ø 1.5 mm 1.0 kg - 617 m

5567

LIGHT LINE 
WINDER 

32 CM

SHAFT POINTS 
PROTECTION

EN Rubber loading pad for all Cayman 
spearguns.

IT Protezione in gomma per l’appoggio 
sternale di tutti i fucili Cayman.

FR Protection de butée d’armement pour 
les fusils Cayman.

ES Protección en goma para el apoyo 
esternal de los fusiles Cayman.

SPEARGUN BUTT COVER

R6800

EN Lines selected for freediving and 
spearfishing.A wide selection ranging 

from high strength monofilament to braided lines. 
5567 Floating Line Winder.

IT Sagole selezionate per la pesca in apnea. 
Dal monofilo di nylon ad alta resistenza, 

alle sagole intrecciate con filamenti di nylon in 
un’ampia scelta di materiali. 
5567 Avvolgisagola galleggiante.

FR Fils sélectionnés pour la pêche en apnée. 
Du monofil nylon à haute résistance, aux 

fils tissés avec des filaments nylon, dans un grand 
choix de matériaux.  
5567 Enrouleur léger et flottant pour faciliter 
l’utilisation du fils de bouée.

ES Cuerda seleccionada para la pesca en 
apnea. Monofilamento de nylon de alta 

resistencia ,cuerda trenzada con filamento de 
nylon con una amplia selección de materiales. 
5567 Plegador Light ligero y flotante.

DIVE GAFF LIGHT

DIVE GAFF

FR Gaffe s’est rendu compte pour faciliter 
l’extraction de proies des repaires plus 

difficile. 
Très valide pour renflouer flèches des roches.

 ES Gancho realizado para facilitar la 
extracción de presas del agujero más 

difícil.  
Muy válido para desencallar varillas en las 
rocas.

EN Dive Gaff designed to extract fish from 
caves. It can also be used to unstuck 

shafts from rocks.

IT Raffio realizzato per facilitare l’estrazione 
di prede dalle tane più difficili.  

Molto valido per disincagliare le aste dalle rocce.
B061

EN Multiuse Dive Gaff designed to extract 
fish from the bottom of the sea.

IT Raffio realizzato per facilitare l’estrazione 
di prede dalle tane più difficili.

5206

FR Gaffe permettant l’extraction de proies 
enraguées (poissons, crustacés,…). 

 ES Gancho realizado para facilitar la 
extracción de presas del agujero más 

difícil.
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1090

PLASTIC CLIPS 
70 mm

1091

PLASTIC CLIPS 
90 mm

EN Nylon hooks with stainless steel swing 
gate, lightweight, durable and safe. 

Two sizes, 95 mm and 56 mm.

IT Moschettoni in nylon con chiusura in 
acciaio Inox, leggeri, resistenti e sicuri. 

Disponibili in due misure con lunghezza di 95 
mm e 56 mm.

FR Mousquetons nylon avec système de 
fermeture en inox, léger, résistant et 

sûr. Disponible en deux longueurs: 95 mm et 
56 mm.

ES Mosquetón en nylon de cierre de acero 
inoxidable, ligero, resistente y seguro. 

Disponible en dos tamaños, con una longitud de 
95 mm y 56 mm.

EN Nylon clips suited specifically for 
spearfishing applications.

IT Moschettoni in Nylon ad alta resistenza  
studiati per gli utilizzi del pescatore in 

apnea.

FR Mousquetons en Nylon de haute  
résistance pour les pécheurs en apnée.

ES Mosquetones en Nylon de alta 
resistencia diseñados para el uso del 

pescador en apnea.

EN To distribute weight on a wider hips 
zone and prevent dangerous belt 

movement.

IT Permette di distribuire il peso della 
zavorra su una zona molto ampia e 

impedisce il movimento della cintura. 

FR Ceinture en caoutchouc très résistante, 
permettant de répartir son lestage sur 

une zone étendue. Cette ceinture ne glisse pas 
lors des phases d’immersion et de descente.

ES Permite distribuir el peso en una amplia 
zona de las caderas. Impide cualquier 

movimiento de la cintura.

EN Adjustable system that can be quickly 
applied to any weight belt buckle.

IT Sistema regolabile e può essere utilizzato 
con qualsiasi tipo di fibbia. 

NYLON HOOK
WITH SS SAFETY

PLASTIC CLIPS

COMFORT BELT

CROTCH BELT

B044

B041

KIT 2 NYLON HOOKS
WITH SS SAFETY 

(1 PC SMALL + 1 PC BIG)

V I D E O

V I D E O

B056

94
,9

6 
m

m

45,84 mm

30,56 mm

56
,3

1 m
m

FR Réglable, ce système peut être 
rapidement mis en place avec tout type 

de boucle de ceinture.

ES Sistema de enganche regulable para 
cinturón elástico. Utilizable con cualquier 

tipo de hebilla.

5302

BIG FISH 
30 cm

EN 5205 The Belt stringer is a comfortable 
stringer that allows the diver to 

spread the clips along each side of his hips and 
re-attaching the poker swiftly after stringing 
the fish. 
5301/5302 Big Fish Stringer is a classic poker 
in two sizes. The cable used is high strength, 
rubber coated.

IT 5205 Il porta pesci da cintura Belt è 
molto utile in quanto facilita l’estrazione 

e l’inserimento dello spillo in cintura senza il 
rischio di rovinare la muta o la cintura stessa. 
5301/5302 Il porta pesci Big Fish ha uno 
spillo di grandi dimensioni. Il cavo è inox ed è 
ricoperto in nylon.

FR 5205 L’Accroche poissons de ceinture 
est constitué d’un mousqueton pour 

la fixation, et d’un support en plastique de 
ceinture pour y acrrocher le stylet en inox. 
5301/5302 Big Fish Stringer est disponible en 
2 tailles, avec 1câble inox gainé de plastique.

ES 5205 El porta peces de cinturón Belt es 
muy útil cua por sistematizar una presa 

apenas capturada sin volver a la boya. 
5301/5302 El porta peces Big Fish es de 
medida generosa. El cable es de inox revestido 
en plástico.

STRINGER

V I D E O

EN Stainless steel 14 cm long needle with 
hole for attaching the cable.

IT Spillo in acciaio Inox di lunghezza 14 cm 
con foro per il fissaggio del cavetto.

FISH STRINGER NEEDLE

5301

BIG FISH 
20 cm

5205

BELT 

B045 FR Stylet en acier inoxydable d’une 
longueur de 14 cm, avec un trou pour le 

passage du câble. 

ES Aguja de acero inoxidable con una 
longitud de 14 cm con un agujero para la 

fijación del cable.

14 cm
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5210

HANGING 
LEAD

5207

EN B010 Quick release weight to mark a 
bottom spot. 750 g (1.65 lb) 

5210 Quick release weight to change the total 
buoyancy while spearfishing. 1 kg (2.2 Lb)

IT B010 Piombo/pedagno a sgancio rapido 
da 750 grammi. 

5210 Piombo a sgancio rapido universale da 1 kg 
per variare velocemente l’assetto.

EN Stainless steel swivel hook.

IT Moschettone in inox girevole.

FR Mousqueton tournant en inox.

 
ES Mosquetón en inox giratorio.

EN Coated curved weight for ankles. 
Available in two versions B050 – 250 gr 

and 5208 – 500 gr.

IT Piastra di piombo rivestita da utilizzare 
come cavigliera.  

Disponibile in due versioni B050 - 250 gr e 
5208 - 500 gr.

FR Plaque de plomb enrobée et incurvée, à 
utiliser en plomb de cheville.  

Disponible en deux versions : ref. B050 - 250 g. 
et ref. 5208 - 500 g.

ES Plancha de plomo forrada para utilizar 
como tobillera con cuerda elástica.  

Disponible en dos versiones B050- 250 gr y 
5208 -500 gr.

EN 500 gr coated plate weight for vests 
and belt pockets. Available in two sizes 

B049 - 80x80 mm and 5209 – 115x70 mm.

IT Piastra di piombo rivestita per schienalini 
e tasche porta piombi. 

Disponibile in due versioni da 500 gr B049 – 
80x80 mm e 5209 – 115x70 mm. 

FR Plaque de plomb enrobée pour gilets 
et poches à plombs. Disponible en deux 

versions de 500 g: ref. B049 – 80x80 mm et 
ref. 5209 – 115x70 mm.

ES Plancha de plomo forrada para 
espaldera y bolsillo porta plomo. 

Disponible en dos versiones de 500 gr B049 
-80X80 mm y 5209- 115x70 mm.

EN The 500 gr (1 lb) clip weight can be 
attached to the belt.

IT Il pedagno da 500 gr può essere 
agganciato in cintura.

FR Plomb de marquage de 500 gr, peut 
être accroché à la ceinture.

ES El Péndulo 500 gr puede ser 
enganchado en el cinturón.

QUICK RELEASE CLIP WEIGHT

CURVED WEIGHT

PLATES WEIGHT

CLIP WEIGHT

STAINLESS STEEL HOOK

V I D E O

V I D E O

B010

QUICK RELEASE 
LEAD

B050

CURVED WEIGHT
250 gr

B049

PLATES WEIGHT
500 gr   80X80 mm

5209

PLATES WEIGHT
500 gr   115X70 mm

5208

CURVED WEIGHT
500 gr

FR B010 Plomb à largage rapide de 750 
grammes, pouvant être utilisé pour 

marquer une roche avec une bouée. 
5210 Plomb à largage rapide de 1 kg, pour 
modifier rapidement son lestage sur la 
ceinture. 

ES B010 Plomo/Pendulo a desenganche 
rápido de 750 gramos  

5210  Plomo de 1 kg a desenganche rápido 
universal, para variar rápidamente la posición.

AC01002

6252

EN Safety ditching device to dump a weight 
belt by attaching a line to it.

IT Il D-Ring va applicato in cintura per 
l’aggancio rapido della sagola collegata 

alla boa.

FR Support s’adaptant à la ceinture, pour 
une fixation rapide du bout reliée à la 

bouée.

ES El D-Ring va aplicado en cinturón para el 
enganche rápido de la cuerda conectada 

a la boya.

WEIGHT BELT D-RING

V I D E O
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EN The fluid gel is hypoallergenic and 
leaves a protective film between the 

skin and the neoprene wet suit.

IT Il liquido in Gel anallergico facilita lo 
scivolamento della muta e crea una 

pellicola protettiva sulla pelle.

FR Ce Gel liquide est hypoallergénique 
et laisse un film protecteur entre la 

peau et le néoprène, ce qui élimine tout risque 
d’irritation. 

 ES El Gel líquido hipoalergénico facilita 
el deslizamiento del traje y deja una 

película protectora entre la pie y el neopreno 
del traje.

EN An emulsion oil that makes it easy to 
wear an open cell wetsuit and avoid 

skin rashes.

IT Olio emulsionante per facilitare la 
vestizione di mute in spaccato. Previene 

irritazioni cutanee.

FR L’huile Omer facilite l’habillage des 
combinaisons refendue et prévient des 

irritations cutanées.  

ES El aceite facilita la operación de ponerse 
el traje microporoso interior y previene 

las irritaciones cutáneas.

EN Stainless steel scissor and knife. Nylon 
sheath with strap.

IT Forbice e coltello. Fodero in nylon con 
chiusura a strappo.

FR Cisaille et couteau en acier inoxydable. 
Gaine en tissu, avec un double système de 

fermeture sécurisé.

 ES Stainless steel scissor and knife. Nylon 
sheath with strap.

LIQUID SEALANT

WETSUIT OIL

KNIFE-SCISSOR

V I D E O

V I D E O

B032

B057

9801

WETSUIT DRESSING GEL EN Liquid sealant for scuba equipment that 
need to be repaired or reinforced.

IT Liquido sigillante per attrezzature 
subacquee che hanno bisogno di essere 

riparate o rinforzate.

FR Vernis liquide à appliquer sur le matériel 
de plongée qui a besoin d’être réparé 

ou renforcé.

 ES Líquido sellador para equipos de 
buceo que necesitan ser reparados o 

reforzados.

B048

Nylon sheath with strap closure 
and belt loop.

Fodero in tessuto con chiusura di sicurezza e 
passante per cintura.

Etui en nylon avec un double système de blocage 
sécurisé et un passant pour porter à la ceinture.

Forro en nylon con cierre de seguridad y pasante 
para cintura.

Smooth blade
Lama liscia
Lame lisse

Hoja lisa

Serrated blade/fish scaler
Lama seghettata/
squamatore
Lame dentelee/ecailleur
Hoja con sierra/escamador

Safety close 
Chiusura di sicurezza
Système de fermeture sécurisé
Cierre de seguridad

Joint stainless steel
Snodo in acciaio inox

Vis de serrage en Inox
 Unión en acero inox

Grip handle
Grip impugnatura
Grip de prise en main
Grip Empuñadura

182 mm

5211

STICK ON WEIGHTS
5 gr

EN Stich on weight for balancing 
spearguns.

IT Piombi adesivi per modificare l’assetto 
dei fucili.

FR Plombs adhésifs sont appliqués sur les 
fusils pour modifier leur équilibrage. 

ES Plomos adhesivos para modificar la 
flotabilidad de los fusiles.

STICK ON GUN WEIGHTSFLOATER FOR ARBALETE

B042

FR Flotteur pour les arbalètes équipées d’un 
tube de Ø 28 mm. 

ES Flotador para el fusil arbalete con tubo 
cilíndrico con un Ø 28 mm. Hecho de 

espuma de peso ligero.

EN Speargun floater for 28 mm barrel made 
with very light foam.

IT Galleggiante per fucili arbalete con fusto 
cilindrico con Ø 28 mm.
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To straighten shafts
Per raddrizzare le aste

Pour redresser les flèches
Para enderezar las varillas

To measure shafts diameter
Per misurare il diametro delle aste

Pour mesurer le diamètre des flèches
Para medir el diámetro del las varillas 

To extract fish from multiprongs
Per sfiocinare i pesci

Pour extraire les poissons
Para disfitotar el pescado

To load multiprongs
Per caricare le fiocine

Pour charger les fouines
Para cargar las fitoras

To remove stuck shafts
Per disincagliare le aste

Pour déraguer les flèches
Para desenroscar las varillas

To screw and unscrew shafts
Per avvitare e svitare le aste

Pour visser et dévisser les flèches
Para enroscar y desenroscar las varillas

To measures shafts diameter
Per misurare il diametro delle aste

Pour mesurer le diamètre des flèches
Para medir el diámetro del las varillas

To measure shafts diameter
Per misurare il diametro delle aste

Pour mesurer le diamètre des flèches
Para medir el diámetro del las varillas

To straighten multiprongs
Per raddrizzare le fiocine
Pour redresser les fouines
Para enderezar las fitoras

To straighten shafts
Per raddrizzare le aste

Pour redresser les flèches
Para enderezar las varillas 

To remove stuck shafts
Per disincagliare le aste

Pour déraguer les flèches
Para desenroscar las varillas

To anchor and balance floats
Per pedagnare e bilanciare le boe

Pour faire le marquage et 
équilibrer les bouées

Para lastrar y estabilizar las boyas

V I D E O

V I D E O

EN Multi-function Platen was developed 
to solve and facilitate some common 

situations during spearfishing.  
It’s composed of a 300 gr stainless steel bar that can 
be used as a mobile weight and quick release, or as a 
shaft extracting device and straitening tool.

IT Multi-function Platen è stato studiato per 
risolvere molti imprevisti e facilitare l’azione 

di pesca. Si tratta di una piastra inox da 300 grammi 
che può diventare un piombo pedagno a sgancio 
rapido da cintura, oppure un disincaglia aste ed  
infine un raddrizza aste. 

EN Multi-function Tool features shaft file, 
needle nose pliers, poking point, pin punch, 

metric measuring tape, shaft diameter measure, 
small saw and screwdriver.

IT Multi-function Tool Include lima per rifare la 
punta dell’asta, pinza con beccuccio lungo, 

punteruolo, caccia spine, metro pieghevole, calibro 
per aste, seghetto e cacciaviti.

MULTI-FUNCTION PLATEN

MULTI-FUNCTION TOOL

9301P

9301M

Shafts caliper
Calibro per aste
Calibreur pour flèches
Calibre para varilla

Sleeves plier
Pinza serra sleeves

Pince à sleeves
Pinza sierra sleeves

Standard plier
Pinza universale
Pince universelle
Pinza universal

Long nose plier
Pinza becchi lunghi
Pince longue
Pinza de pico largo

Knife
Coltello
Couteau
Cuchillo

Fish scaler
Squamatore

Ecailleur
Escatador

Filer with flat screwdriver
Lima con giravite lama piatta

Lime avec tournevis plat
Lima con destornillador de punta plana

Spring hook
Gancio a molla

Crochet à ressort
Gancho a muelle

Philips screwdriver
Giravite Philips
Tournevis Philips
Destonillador Philips

Pin to untight knots
Spina svolgi nodi
Tige pour desserrer les nœuds
Púa para deshacer nudos

Folding measure 21 cm long
Flessometro da 21 cm

Gabarit de mesure 21 cm
Flexómetro de 21 cm

Wire cutter 
Tronchese

Coupe fil
Cuter

Pin puncher
Caccia spine
Chasse goupille
Sierra caza espinas

FR Multi Tool avec une lime pour aiguiser la 
pointe de flèche, une pince longue, un 

poinçon, un couteau, un mètre flexible, un calibre 
pour flèches, une scie, des tournevis. 

ES Multi-function Tool es un instrumento que 
incluye muchos utensilios inox . Desde la lima 

para afilar la punta de la varilla, al alicate con pico 
largo, a la punta, al saca pasadores, al metro plegable 
y calibre para varillas, navaja y destornillador.

FR La Plaque Multi-function a été étudiée pour 
résoudre beaucoup d’imprévus et faciliter 

la pêche. Il s’agit d’une plaque inox de 300 grammes 
qui peut devenir un plomb à largage rapide pour 
ceinture et un outil pour déraguer ou redresser les 
flèches. 

 ES Multi-function Platen ha sido estudiado 
para solucionar muchos imprevistos y 

facilitar la acción de pesca. Se trata de una placa inox 
de 300 gramos que se puede utilizar de plomo para 
boya con desenganche rápido de cintura, o también 
un desenrocador de varillas y también como 
enderezador de varilla.

CAMOUFLAGE STICKERS

MICROFIBER 
BATHROPE

EN Three-dimensional stickers. Size 40x10 
cm.

IT Adesivi mimetici 3D. Misura 40x10 cm. 

FR Adhésifs mimetic de 40x10 cm.

 
ES Láminas adhesivas miméticas 3D  

de tamaño 40x10 cm.

B033

CAMU 3D
5 pcs

B034

3D SEA GREEN
5 pcs

B011

MICROFIBER 
PONCHO

B035

3D REEF
5 pcs

MICROFIBER 
PONCHO
EN The Microfiber poncho provides 

coverage and fast drying after removing 
your suit.

IT Poncho  in microfibra che permette di 
spogliarsi dalla muta mantenendolo 

indossato.

FR Poncho en microfibre permettant  
de se changer confortablement.  

Léger et peu encombrant.

 ES Poncho en microfibra que permite  
quitarse el traje manténiendolo 

colocado.

EN Light and easy to carry, super 
absorbent robe.

IT Accappatoio classico, leggero e 
poco ingombrante.

FR Peignoir en microfibre de forme 
classique. Se range dans sa 

poche spécifique.

 ES Albornoz tradicional en 
microfibra. Ligero y se dobla en 

su específico bolsillo interior.

B012M
B012L

B012XL

M
L

XL

size
MICROFIBER 
BATHROPE



B038S

SEA GREEN

B038R

REEF

B038C

CAMU 3D EN Mimetic Neoprene snorkel cover. 

IT Calza mimetica per boccaglio.

FR Cet accessoire en néoprène est conçu 
pour camoufler le tuba.

ES Accesorio en neopreno mimético para 
cubrir la boquilla.

EN Reversible neoprene mitts. Outside 
nylon, when fishing and open cell 

outside when moving around on a boat. It fits 
all sizes.

IT Moffola universale double face da usare 
con foderato esterno mentre si pesca e 

con liscio esterno durante gli spostamenti in 
gommone. 

FR Moufle réversible, doublée nylon d’un 
côté et néoprène lisse de l’autre. A 

porter en sur-gant pour se protéger du froid 
lors des parcours en bateau. 

ES Neopreno universal doble face para 
usar con forro externo mientras 

se pesca y con liso externo durante el 
desplazamiento en barca.

NEOPRENE FACE PROTECTION

MIMETIC SNORKEL COVER

NEOPRENE MITTS

B053

EN This neoprene band should be worn 
over the mask, to protect from cold 

water and jellyfish.

IT Questa fascia in neoprene è da indossare 
dopo la maschera, per proteggere il viso 

da freddo e meduse. 

FR Cette bande en néoprène est à installer 
après le masque, pour protéger le 

visage du froid ou de toute agresssion. 

ES Esta banda de neopreno debe ser 
colocada después de la máscara. 

Protecion del frio y de contacto con medusas.

B040
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EN Protective 3 mm neoprene Knee Pad, to 
wear over the wetsuit.

IT Ginocchiera protettiva da 3 mm da indossare 
sopra al pantalone della muta.

FR Genouillère de 3 mm d’épaisseur à porter 
par-dessus une combinaison.

ES Rodilleras de protección de 3 mm que se usa 
sobre el pantalón del traje.

KNEE PAD

B002

FR Conçue pour le pêcheur sous marin 
ou l’apnéiste recherchant une solution 

facile à mettre en oeuvre et peu encombrante 
pour se changer ou prendre une douche.

ES Pensada para el pescador en busca de 
soluciones sencillas  para ducharse. 

Montaje  instantáneo y de espacio reducid.

EN The best for those spearos looking for 
a tent where wearing the wetsuit and 

having a shower. Easy assembling/dismantling.

IT Pensato per il pescatore che cerca una 
soluzione poco ingombrante per cambiarsi 

e fare la doccia. Montaggio istantaneo e minimo 
ingombro.

WEARING/SHOWER TENT

B060

19
0 

cm

100 cm 100 cm
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EN Easy to use (dry quickly). 

IT Facile da usare, garantisce risultati 
duraturi anche nelle riparazioni più 

delicate.

FR Facile à mettre en œuvre, pour un 
résultat fiable dans le temps, même sur 

des réparations délicates.

ES Para reparar los trajes microporoso. 
Garantiza resultados duraderos.

EN High quality neoprene sheets intended 
for wetsuits repairs and to create small 

custom accessories. They are featured in four 
different types of neoprene and thickness.

IT Fogli di neoprene di alta qualità per utilizzi 
di riparazione o costruzione di piccoli 

accessori personalizzati. Quattro diverse 
tipologie di neoprene e spessori permettono 
un’ampia scelta. Facili da tagliare e sagomare.

FR Des feuilles de néoprène de haute 
qualité utilisables pour la réparation 

ou la réalisation de petits accessoires 
personnalisés. Quatre types différents de 
néoprène et d’épaisseurs permettent un large 
choix. Facile à couper et façonner.

NEOPRENE PATCHES

CHEST PAD REINFORCEMENT

B013
B014
B015
B016

Camo 3D/Cell . 3 mm . 50 cm x 30 cm 
Nero/Nero Nylon . 3 mm . 50 cm x 30 cm 
Nero/Nero Nylon . 5 mm . 50 cm x 30 cm 
Nylon/Smooth Skin . 3 mm . 50 cm x 30 cm

B014

B016

B015

B013
5220

NEOPRENE GLUE

EN To increase the protection when loading 
a speargun with rubber bands. Simple 

and fast to apply.

IT Per aumentare la protezione durante 
il caricamento di un fucile ad elastici. 

Semplice e rapido da applicare.

FR Pour augmenter l’épaisseur de 
protection pendant le chargement de 

l’arbalète. Simple et rapide à poser.

ES Refuerzo para aumentar el grosor de la 
protección durante la carga de un fusil  

con gomas. Aplicaciòn rapida y sencilla.

B031

ES Láminas de neopreno de alta calidad 
para usos de reparación o construcción 

de pequeños accesorios personalizados. Cuatro 
diferentes tipos de neopreno y espesores 
permiten una amplia elección. Fáciles de cortar 
y formar.

V I D E O

EN Assembly instructions included.

IT Istruzioni di assemblaggio incluse.

FR Pissette à “bec de canard”, en néoprène, 
livrée avec les instructions pour une 

mise en place facile.

ES Instrucciones para fijar encluidas.

NEOPRENE VALVE “LIQUID OUT”

Ø 3 cm

10
 c

m

B026
B027

Standard
Large size

V I D E O

NEOPRENE COVER FOR GUNS
EN Neoprene sheath for spearguns, to 

save barrels from damage and rubbers 
from sun.

IT Guaina in neoprene per proteggere il 
fucile dagli urti e le gomme dal sole.

FR Housse en néoprène pour ranger son 
arbalète et la protéger des chocs, du 

soleil ou pour isoler chaque fusil dans une 
housse pour arbalètes, évitant ainsi de faire des 
nœuds entre les fils.

ES Funda de neopreno para proteger el 
fusil de golpes y las gomas del sol y de 

los agentes atmosféricos.

B039

COVER FOR GUNS
100 cm

EN Neoprene cover for wrist computer. It 
fits all models. 

IT Protezione in neoprene universale per 
computer da polso.

FR Protection en néoprène universel pour 
ordinateur.

ES Protección en neopreno para cualquier 
computador.

COVER COMPUTER

B070
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EN Handmade polyresin Mediterranean 
fishes.

IT Riproduzioni in vetro resina 
fatte a mano di pesci tipici del 

Mediterraneo.

FR Reproductions de poissons, en 
résine, réalisées à la main et très 

proches de la réalité.

ES Pez de decoración reproducido 
en fibra de vidrio hecho a mano.

POLYRESIN MOUNTS

Wall hanger detail.
Gancio da parete.
Crochet à mur.
Gancho a pared.

5238

Seabream - Sarago 
Sar - Sargo 

Length 40 cm

5237

Dentex - Dentice
 Denté - Dentòn 

Length 63 cm

5234

Amberjack - Ricciola 
Liche - Serviola 
Length 80 cm

5236

Gilthead - Orata 
Dorade - Dorada 

Length 61 cm

5235

Seabass - Spigola 
Bar - Lubina 

Length 59 cm

5233

Grouper - Cernia 
Mérou - Mero 
Length 71 cm

FISH TARGET
EN Target fish made with EVA. Very useful 

for training and  target practice.

IT Pesce bersaglio realizzato in EVA. 
Molto utile per allenare e migliorare 

la precisione nel tiro.

FR Cible réalisée en EVA. Très utile 
pour travailler et améliorer la 

précision de ses tirs.

ES Pez objetivo de mira realizado 
en Eva. Muy útil para entrenar y 

mejorar la precisión en el tiro.
B058
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